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मधुमयफणितीनां मार्गदर्शी महर्षि: ॥ 
Then, at the behest of Brahma, the great sage (Valmiki), 
a seer of the styles of nectareous words composed the 
auspicious and sweet poem named Ramayana, having 


beheld with his inward vision the whole story of Каша as 
if it were a jujube fruit on the palm. — Сатрйтйтйуапа I 8 
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INTRODUCTION 


Any literary composition of a poet (ಇತಿ: कमे) is 
generally termed Kavya! in Sanskrit. This Kavya 
is recognised to be of two kinds — 1. Drs'ya and 
9, Sravya. Under pns'va, we have the drama and 
such other 85060016 literary” writings, while under 
S'RAVYA we have? 1. the Prose 2. Poetry and 3. the 
CAMPÜ ( prose interspersed with poetry). 

The word Campi is derived from the root 
3चम्प्‌ (10 u.—to go; to move) and is generally used 
in the feminine. 'The Campü species of compo- 
sition appears to have got this name by its provid- 
ing free scope to the poet to reveal his talents both 
in prose and verse in such a way that the kavya 
moves on smoothly entertaining the reader with 
varying melodies. Bhoja* compares this admixture 
of prose and poetry to a happy blending of vocal 
and instrumental music. Venkatadhvarin considers 
it a combination? of grapes and honey, while, 


ES ОЦИ ESSE a 
1 Of, (१) रमणीयार्थप्रतिपादकः शब्दः काग्यम्‌ | — जगन्नाथपण्डितः 
(२) वाक्यं रसात्मकं कान्यम्‌ — साहित्यदर्पण I 
(३) तददोषौ शब्दाथौ सगुणावनलंकृती पुनः क्वापि--काब्यप्रकाश 1 
(v) शरीर ताबदिष्ारथव्यवच्छिन्ना पदावली- काव्याद I 10 
(५) निर्दोषा लक्षणवती सरीतिरयुगमूप्रिता | 
सालङ्काररसानेकब्वत्तिर्वाक्‌ काव्यनामभाक्‌ ॥--चन्द्रालोक 17 
2 गद्य पद्यं च मिश्र च तत्‌ त्रिथिव व्यवस्थितम्‌ | —Dandin 
3 चम्पयतीति चम्पूः that which moves (smoothly). 
4 Cf. Bhoja’s praise of the campü-style in his चम्पूरामायण I3 
गद्यानुवन्धरसमिश्चितपद्यसूक्त; हत्या हि वाद्यकळया कलितेव गीति; | 
5 सङ्ग: कस्य हि न खदेत मनसे माध्वीकमद्वीकयो: — Vis vagunadars'a 
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according to Haricandra, prose associated with 
poetry accords intense delight like a lovely wife 
who is quite young in age and in the bloom of 
youth. - ४ - 
Dandin recognises this type of kavya in his 
Kavyadarsa where he defines it thus — गद्यपद्यमयी 
"qz. From this, it is obvious that the Campu 
kind of literature was current even before him, i.e. 
Tth cent. A.D. But no Campü-kavyas as such be- 
longing to that period are available. The (1) Jivan- 
dhara-campu by Haricandra is assigned to the 6th 
cent. A.D. by some-scholars, while Kuppuswamy 
Sastri* holds that this author: lived after 900 
A.D. No doubt one Haricandra is spoken of as a 
celebrated author by Bana? but we cannot be 
sure that the Haricandra mentioned by Bana is 
the 1153110 as the author of the Jivandhara-campa. 


EI p — गद्यावलीपद्मपरंपरा च प्रत्येकमप्यावद्दति प्रमोदम्‌ | 
हर्षप्रकषे तनुते मिलित्वा द्राग्याल्यतारुण्यवतीव कान्ता । ¬ जीवन्धरचम्पू 
7 गद्यपद्ममयं काव्ये चम्पूरित्यमिधीयते — Visvanütha 
8 Intro, to Nilakan tha-vijaya ( Balamanorama series.) 
? पदबन्धोज्वलो हारी कृतबर्णक्रमस्थितिः | 
aare Raae गद्यमन्धो विभाव्यते || — Harsacarita 


10 Haricandra is classed with other great poets in the 
Sadukti-karnamrta ( 5139 ) 


सुबन्धौ मक्तिनः क इह रघुकारे न रमते 
ЗЧ ЧӘ हरति हरिचन्द्रोऽपि हृदयम्‌ 1 
विशुद्धोक्तिः सूरः प्रकतिमधुरा भारविगिरः 
. तथाप्यन्तमोंदे कमपि मवभूतिर्बितनुते ॥ 
11 Hultzsch denies the identity (Journal of the Mythic 
Society XII 31 8); and Peterson is uncertain . (See his Report 
on the search of Sanskrit Mss, in the Bombay circle I to IV ) 
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Although earlier campü works are not available, 
the campü style must have been freely employed 
for their compositions by writers even from early 
times, for, we have in the "Vedic Akhyanas, in the 
Buddhistic Jatakas, in the Puranas and in fables, 
plenty of passages where prose comes in between 
verses. However, the earliest. Campü-kavyas as 
such,that we are now in possession of belong to the 
10th cent. A.D.!? and they are, besides the above 
mentioned Jivandharacampu, (2) NArA-CAMPÜ (ог, 
the Damayanti-katha) by Trivikramaor Simhaditya 
(914-16 A.D.) and (3) Yas'AsTILAKA of Somadeva!* 
(951 A.D.) The (4) Ramayana-campu by Bhoja 
(1018-63 A.D.) comes next and is a very popular 
сатро. Abhinava Kalidasa, who has not left his 
real name, also belongs to the 11th cent, and his 
(8) Bhagavata-campü ‘is noteworthy. Ananta- 
bhatta,’ the author of (6) the Bharata-campü and 
(T) another Bhagavata-campü, is said to be a rival 
of Abhinava Kalidasa. Although rivalry between 
poets should mean that they are generally contem- 
poraries, some scholars hold that Anantabhatta 
belongs to the 15th century A.D. The (8) Vis'va- 
gunadarsacampu of Venkatadhvarin (17th cent.) 
is a very famous and remarkable production which 


IRIS CORE SSP Sid SSS i ар 

12 e g, S'unahs'ephopakhyàna, otherwise known as Haris- 
candropakhyana in the Aitareya-brahmana, 

13 The inscriptions of Harisena which belong to the early 
centuries of the Christian Era are in the Campü-style. 

14 This Somadeva is different from the author of the 
Kathasaritsagara. 
‚ 15 दिगन्तर-लसत्कीर्तिरनन्तकविकुञ्जरः | 

. `A 
प्राणैस्तुल्यं सरखत्याः प्राणेषीचम्पुमारतम्‌ | 
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is both instructive and interesting as it is satirical 
from beginning to end, “exposing the defects of 
the social and religious conditions of the period 
in South India. The (9) Nilakanthavijaya-campu 
by Nilakantha Diksita (1688 A.D.) is also a very 
popular work." А 

The буе campüs, viz., (1) Ramayana-campu 
(2) Bharatacampu (3) Bhagavatacampu (4) Vis'va- 
gunadarsacampu and (5) Nilakanthavijayacampu 
constitute what is generally called the पञ्चचम्पूऽ. 


THE CAMPÜ-RAMAYANA 


The Campüramayana (sometimes called Rama- 
yana:campü ) is a proso-poetic composition narrat- 
ing the.story of Rama as described by Valmiki in 
his well-known Ramayana. Many a time the very 
words of Valmiki are used in the course of the 
work. Every kanda begins with the same word!? as 


16 Jt is said that before the author could complete this 
satirical work he lost his sight and that he regained it only 
after praising Laksmi and Srinivasa by writing the two 
excellent 'stotras, viz., Laksmi-sahasram and Srinivasa- 
sahasram. з; 

17 For a full survey of the Campü literature in Sanskrit, 
see our “Outlines of the History of classical Sanskrit 
Literature,’ Revised second edition, 1964, pp. 152 ff. 

18 Cf. the following commencements of the corresponding 
kandas in the two works, — 


१) गच्छता दशरथेन... Cam К.П गच्छता मातुलकुलं, . Rama II 
ಇ) fe त्रिपिनं महत्‌. . .. . . » ПІ प्रविश्य ಕ್ರ महारण्यं........ III 
स तां सतां बुद्धिमिव...... 99 IV सतां पुष्करिणीं mar, IV 
ततो दृदूमान्दझकण्ठ, ..... 99 У ततो रावणनीत्रायाः ...., V 
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the one found at the commencement of the corres- 
ponding kanda of the Ramayana. The work is 
very popular. This popularity appears to be due 
to its being a very faithful narration of Valmiki’s 
version of the story of Rama in an elegant style. 


The Campu-ramayana ascribed to Bhoja is an 
incomplete work, as the author wrote up to the 
end of the Sundarakanda only. The subsequent 
(Yuddha) kanda has been supplemented by 
Laksmana,? the son of Gangadhara and 
Gangambika. He lived in a village named 
Sanagara, probably in the Circars. He is the 
author also of the Bharata-campt-tilaka. 


The sequel to this work embracing the Uttara- 
kanda of the Ramayana is called Uttaracampu. Be- 
sides the one noticed as XVI 3180 in the Descrip- 
tive Catalogue of Sanskrit Mss. of the Mysore 
Oriental Library and printed in Mysore, there are 
other Uttaracampus by Yatiraja,? by Sankara- 
cárya,? by Hariharananda,” by Raghavacarya,” 
by Garalapuris'astrin™ and by Venkatadhvarin.^? 


The Campüramayana has been commented 


1? 'The story of the Yuddhakünda has been supplemented 
also by Rajaciidamanidiksita (see Adyar Sanskrit Mss. cata- 
logue II 22), by Ghanas’yama— [D.C.] Descriptive catalogue 
of Madras Oriental Mss. Library XXII 8615-16) and: by 
Ekàmbaranatha (Hultzsch's Reports Madras 1905, IIT 1981) 

20-22 Nos, 302, 292, & 170 in the Cata. of Mss. in Private 
Libraries of the N. W. Provinces, Benares and Allahabad. 

23 Catalogue of Sanskrit Mss, in Mysore and Coorg by 
L. Rice, 248. ` 

. 24525 Printed in Mysore. 


t 
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upon by Ramacandra,’ Kames'vara,?" Narayana,” 
Manadeva,? Ghanas'yama’ and an anonymous 
person.?! 
THE AUTHOR 
The view that the Campuramayana is the 

work of Bhoja (of Dhara) is probably wrong, for, 
the colophon of the work simply states that it is 
४विदभराजविरचित.” The exact name of the author is 
not mentioned. . But at the beginning of the 
Yuddha-kanda, its author Laksmana clearly states 
that the earlier kandas were composed by Вһо]а,3? 
which we may accept as quite reliable. Then 
comes the question *who is this Bhoja?' He cannot 
be the same as the author of the Sarasvatikantha- 
bharana, S'rhgaraprakas'a etc, as the colophons 
of these works are not the same as that of the 
Campuramayana. Cf. 

I (१) इति श्री महाराजाधिराज श्री भोजदेवविरचिते सरस्वतीकण्ठाभरणे 

(ಇ) इति श्री महाराजाधिराज श्री भोजदेवविरचिते श्रज्ञारप्रकाशे-.- 

11 इति श्री विदर्भराजविरचिते चम्पूरामायणे........ | 
The Sarasvatikanthabharana, Srhgaraprakas'a and 
other works are assigned to Bhoja of Dhara. "The 


26 Ed. Nirnayasagara Press, Bombay. 

27 (T.C.] Triennial Catalogue of Sanskrit Mss. Madras 
II 2372 and III 3789, 28D C, Madras XXI 8312 

29‹“Т.С. III 4020. 30 D.C, Madras XXI 8219, 

31 Hultzch's Reports III No, 2170, 

32 Cf. — चेतः aR तत्र देशिकपदाम्भोजे ಇ भोजे मम | I d and 
भोजेन तेन रचितामपि पूरयिष्यन्नल्पीयसापि वचसा etc. 2a b; also 
Ghanas'yama (Tanjore palace Mss, Catalogue VII 3149)— 


अथ विदर्भदेशाधिपतिः कविवदान्यः स्वयं कविः भोजराज: पश्चकाण्डीं........ 
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city of Dhara is in Malva, while Vidarbha, of 
which the author of the Campüramayana was king, 
15 Berar. There is also this geographical difficulty 
to accept the identity. All the same, we feel that 
it is not unlikely that the colophon of the Campu- 
ramayana originally read इति श्री वेदर्भीराजविरचिते etc., 
in order to lay stress on the mastery its author 
(Bhoja of Dhara) had over the Vaidarbhi style (as 
will be pointed out in the last section of this 
Introduction) and that the term वैदर्मीराज became 
विदमैराज in the hands of later scribes who perhaps 
could not comprehend the correct significance of 
this peculiar term वैदर्मीराज, 


LIFE OF BHOJA 


Bhoja of Dhara, to whom tradition assigns?* 
the Campuramayana, was the celebrated king of 
the Paramara dynasty. He is known to have been 
a contemporary of king Ananta of Kasmir’ (1028- 
1089 A D.). Bhoja had a very glorious reign 
between 1018 and 1068 A.D. Abdul Fazal in his 
Ain-i-Akbari says that it was Bhoja who shifted 
his capital to Dhara from एवा.” 


REET 

33 There have been several Bhojas. See R. Mitra, J.A.S. 
Bengal XXXII 93 and Weber's Indian Literature. 

34 Karunakara says that Bhoja wrote the Campi to 
illustrate his views on grammar recorded in his Sarasvati- 
kan thabharana. (See Triennial Catalogue of Sanskrit Mss. 
Madras IV 5459). This view is not reliable as the writer 
couples the names of Bhoja and Kalidasa. 

35 See Rajatarangini VII 190-193, 259 and Seshagiri 
Sastry [I.A.] Indian Antiquary 1 340. 

36 See Seshagiri Sastri, I.A. I 319, 


pal 
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Bhoja was a great warrior. He fought several 
battles with neighbouring kings as also with the 
forces of Muhamad of Ghazni. Besides this, he 
was a great patron?” of learning, being himself very 
learned. **A Mosque?! at Dhara now occupies the 
site of the King’s Sanskrit college, in a temple 
dedicated appropriately to Sarasvati, the goddess 
of Learning.” “The great Bhojpur lake,” a beauti- 
ful sheet of water to the south-east of Bhoopal, 
covering an area of 350 sq. miles formed by masonic 
embankments closing the outlet in a circle of hills, 
was his noblest monument and continued to testify 
to the skill of his engineers until the 15th century 
when the dam was cut by order of a Mohammadan 
king and the water drained off. The bed of the 
lake is now a fertile plain intersected by the 
Indian Midland Railway.” 


There are some works named Bhojaprabandha, 
which describe Bhoja as scholar, poet and patron 
of learning, and give us an account of his life. The 
works are variously written by Ballala*®, Meru- 
tunga,*! Rajavallabha,* Vatsaraja,*? Subhas'ila,* 


37 The Bhojaprabandha states that Bhoja used to honour 
every poet who composed a good s'loka in Sanskrit, by 
paying him so many lakhs of coins as the number of the 
letters in the Sloka, Of. राजा (अक्षर) लक्ष «al l 

38 Krishnamachariar’s Classical Skt. Literature Р. 501. 

39 Malcolm, Central India I 25; Kinclaid, I.A, xvii 350, 

40 Printed at the Nirnayasagar Press. 

41 [С.С.] Aufracht's Catalogus Catalogorum. I 418, 

^? William Taylor's Cátalogue I 63, 

43 СА. I 418. И ^* Peterson's Report III 405, 
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and Padmagupta. There is also an anonymous 
poem Bhojaprabandhasara besides Bhojacarita,*” 
and Bhojarajasaccarita a play in two acts by 
Vedanta Vagisa Bhattacarya.* 

The following early life of Bhoja can be 
gathered from the Bhojaprabandha and the Bhoja- 
rajanka, an one act play by Sundaraviraraghava.* 

Bhoja was a minor when his father Sindhula 
died and hence his uncle Muñja ascended the 
throne. The young prince was very popular and 
had become very proficient in all the kalas. En- 
vious of this, Murija consulted an astrologer regard- 
ing the future of Bhoja and to his dismay learnt 
that he would reign for 55 years? Thereupon 
Mufija decided to have the prince murdered sec- 
retly in a jungle and entrusted a tributary of his, 
named Vatsaraja, with the task of carrying out his 
decision. But the latter took pity on the young 
prince and concealed him somewhere, He however 
informed the king that he had murdered Bhoja 
and in proof of that showed him a sword besmeared 
with blood. He also gave him a green leaf on 
which a 519100೩ was written by Bhoja in his own 


45 See Introduction to युक्तिकल्पतर (Bombay edition). 
46 Gustav Oppert’s Lists of Sanskrit Mss. 3667. 
47 ೮.೮. III 90. 48 ೮.೮. I 418. 
49 See Triennial Catalogue Op. cit. II 2413. 
50 The astrologer’s prediction ғаз पञ्चाशत्पञ्चवर्षाणि gaaat 
दिनत्रयम्‌ | भोजराजेन मोक्तव्यः सगोडो दक्षिणापथः ॥ 

51 मान्धाता च महीपतिः कृतथुगालङ्कारभूतो गतः 

सेतुर्येन महोदधौ विरचितः ಕಾಳಿ! दशास्यान्तकः 1 

अन्ये .चापि युघिट्टिरप्रम्रतयो याता दिवं भूपते 
नैकेनापि समं गता वसुमती नूनं खया यास्यति ॥ 
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hand-writing to point out that temporal fortunes 
were after all hollow. On reading it, Muñja be- 
came full of remorse. Later, on learning that Bhoja 
was alive, he vacated the throne in his favour and 
retired to the forest as an ascetic. 

Several humorous stories about Bhoja’s court- 
poets are related by Revana Aradhya (10th cent. 
A.D.) in his Kavisamayavilasa,5> 


WORKS OF BHOJA 
Many works on various branches of general 
and scientific literature such as grammar, philo- 
sophy, astronomy, medicine, law, architecture and 
trade are attributed to Bhoja. The following are 
some popular works?? of his. Some of them are not 
yet published. 
ORIGINAL WORKS— 
1) Campuramayana 2) Srhgaraprakas'a 
3) Sangitaprakasa 
4) Akhyayika-s'rhgaramanijari?* 
b) Sarasvati-kanthabharana 
6) Sivadatta-stotra 7) Vidyavinoda™ 
8) Canakyaniti-sara?55 9) S'alihotra 
10) Yuktikalpatarus 11) Tattva-prakas'a5? 
12) Subhasitani (an anthology)5* 


FOOT SOI а MN 


52 Mysore Oriental Library Mss, Catalogue 243. 

53 For a complete list of works, see Aufracht’s Catalogus 
Catalogorum I 418, II 95; Bhandarkar’s Report on the 
search for Sanskrit Mss. [1897] XXXVII; Catalogue of 
Mss, in Kasmir 376 ; and Z.D.M.G, XXVII 67. 

54 Mentioned in the introductory portion of the Yukti- 
kalpataru, Bombay ейп, 55 Sce Keith Op. cit, page 228, 

56 See Keith’s History of Skt. Lit, P, 465, n. 5, 

57 Ibid page 481, п, 4.. 


© 
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COMMENTARIES— 
1) Rajamartanda (yoga) 
2) Raghuvams'a-vyakhya?? 
3) Sivatattvaratnakalika™ 
4) Rajavartika (Sankhya)®© 


STYLE OF THE CAMPÜ-RAMAYANA 


The Campuramayana is written in the simple 
and graceful Vaidarbhi style. In fact it can be 
cited as an excellent illustration of the $! Vaidarbbi 
гїп, i.e., style. It embodies all the Kauyagunas. 
Its language is fluent, but not pedantic. It abounds 
in alliterations and homely similes, but does not 
tire the reader with verbal jugglery. Descriptions 
are highly imaginative. Тһе height to which the 
poet's imagination can soar is seen from his fine 


58 This is a commentary on the Yogasütras. See Keith, 
Op cit. page 491. 

59 See Dr. Krishnamachariar, Op. cit, page 118 n. 2. 

60 रणरज्ञमछ or भोज ? — See Keith, Op: cit. page 489. 

61 Four ritis are generally distinguished — Vaidarbhi, 
Gaudi, Paficali, and Làti, each named after the country 
where it is mostly in vogue. The Vaidarbhi riti is thus defined 

माधुयव्यज्ञकेवणेः रचना ललितात्मिका | 

अवृत्तिरल्पवृत्तिवां वैदर्भीरीतिरुच्यते || — Sahityadarpana 

असमस्तैकसमस्ता युक्ता दशमिर्गुगेश्च 343i | 

वर्गद्वितीयचहुला खल्पप्राणाक्षरा च सविधिया |] — Rudrata 
The Vaidarbhi style is generally praised by all poets— 

“सति वक्तरि чаї सति शब्दानुशापने | 

अस्ति तन्न विना येन परिखचति ಇತ್ತಾ ॥ ” 
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description of the darkness of the As'okavana as 
entering into Ravana’s heart, being swept off by 
the women escorting Ravana at night with their 
torch-brooms. Such elaborate descriptions as of 
sun-set which is in prose beginning with गगनतल- 
मिदमपरमहीधरकटककान्तारसमुद्धवदावपावकशिखाश्रिणिमिः Fog शोणितम्‌ १ 
etc., (Sundara-kanda page 18 f.) and of Rama's 
breaking the S'ivadhanus in the Balakanda (stanzas 
103-105): combine verbal melody with poetic imagi- 
nation of a high order, while the short descriptions 
of moon-rise in stanzas 10 and 11 of the Sundara- 
kanda and of Visnu in stanzas 13-15 of the Bala- 
kanda have an enchanting charm about them. 


The prose or verse that is employed through- 
out is just what is suited to the particular emotion 
that is intended to be evoked thereby. Even 
there, the words and the metres used are, by their 
very sound, suggestive of the sense they convey. 
After the short prose ( para 4, Balakanda ), for 
instance, the arrival of the beautiful young twins, 
Lava and Kuva, is narrated in the charming 
Rucira metre with words the very sound of which 
mark not only the pleasing way of their coming 
but also the graceful features of the persons coming. 
Thus the Campü-ramayana is unique in presenting 
to us a happy blend of sound and sense, as well as 
of imagination and emotion together. 


62 रजनिचरमभागे वारसीमन्तिनीनां 
करतलकलितामिर्दीपिकामाजेनी मिः | 
दिशि दिशि परिमृष्टं यत्तमस्तत्समस्तं 
हृदयमवजगाहे केवलं रावणस्य ॥ ¬ सुन्दरकाण्डे १९ _ 
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श्रीः 
चस्पूरामायणे . 
किष्किन्धाकाण्डः 


te e 


स तां सतां चुद्धिमिव प्रसन्नां 
qeq वियोगज्वरजातकम्पः 

विलोकयन्‌ लोकनिविष्टकीति- 
रातिं रघूणां प्रवर! प्रपेदे, १॥ ,, ` 


n че हि; 
क vel 


That Rama, the best of Raghus, whose fame 
had spread ೩1 over the world, suffered mental 
affliction, being possessed of a tremor caused by 
the fever of separation (from Sita) on beholding 
that Pampa lake which was as clear as the intellect 
of virtuous people. [1] 

28=७ (ವಿರಾಧ ಖರ ದೂಸಣ ತ್ರಿಶಿರಸ್‌ ಕಬಂಧ ಮುಂತಾದವರನ್ನು 
ಸಂಹರಿಸಿ) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ), ಲೋಕನಿನಿಷ್ಟಕೀರ್ತಿ॥-ಜಗತ್ತಿ, 
ನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹರಡಿದ್ದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ರಘೂಣಾಂ ಪ್ರವರಣರಘುಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ 
ರಾಮನು ಸತಾಂಎಸತ್ಪುರುಷರ ಬುದ್ಧಿಂ 953-000 0008 ಪ್ರಸನ್ನಾಂವ 
ನಿರ್ಮಲನಾಗಿದ್ದ ತಾಂ = ಆ (ಯಷ್ಯಮೂಕಪರ್ವತದ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ ) 
ಹೆಂಪಾಂ = ಸಂಪಾಸರೋವರವನ್ನು ವಿಲೋಕೆಯೆನ್‌- ನೋಡುತ್ತಾ (ಆ 


. ಕಾರಣದಿಂದಲೇ) ನಿಯೋಗೆ-'ಜ್ವರ-ಜಾತ- ಕಂಪಕ = ಸೀತಾವಿಯೋಗ 


८०४ 15०0528० ಉಂಟಾದ 2ನಡುಕವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಆರ್ಶಿಂ- 
(ಮದನ)ದುಃಖನನ್ನು ಪ್ರಪೇಡೇ-ಹೊಂದಿದನು. loll 
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१. ततसस्थासटवने  नानानोकहनिवहपरिष्कृते,निभृतेतर भ्रमण- 
परमृतत्रातचञ्चूमयनिपञ्चीसमुदञ्ितपञ्चमुञ्चिता, सन्ततुकुश्वितपश्वशर- 
“शरासनवश्चितपर्थिकजनसञ्चारप्रपज्चा प्रमदचञ्चरीककुलकञ्चुकितमाधवी 
माघवीविभूतिरुदजुम्भत, | 

1 परिभ्रमण 2 शरासनशरासारवञ्चितसञ्चरपथिकप्रपञ्चा 

Then, in the woods on its banks adorned by 
various groves of trees, there arose a vernal glory, 
which was marked by the Райсата notes issuing 
forth from the lutes in the form of the beaks of 
multitudes of cuckoos moving unsteadily, where-in 
the travellers were deprived of their. manifold 
journeys by the ever-drawn bow of Cupid (lit. the 
weilder of five arrows) and the jasmine creepers 
were provided with cloaks in the form of swarms 
of intoxicated bees. .. payt १.) | 

338७९४ (ಅಗ) ನಾನಾ ಅನೋಕೆಹ-*ನಿವಹ-ಪರಿಷ್ಟೃಶೇ- 
ಅನೇಶವಿಥ 3ವೃಕ್ಷಗಳ १३२९३1४०७ ಭೂಸಿತವಾಗಿದ್ದ Eae, ४१४ ಪಂಪಾ 
ಸರೋವರದ ३३३३९-३९०७ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ 5ನಿಭೃಕೇತರ-ಭ್ರಮಣ-5ಪರ 
ಭೃತ-7ವ್ರಾತ- ಚಿಂಚೂಮಯಿತ೨ನಿಪೆಂಜೀ-!! ಸಮುದಂಜಿತ-ಪೆಂಚಮ 
+11 ಅ್ರಂಚಿತಾವ್‌ಅತಿಚಾಸಲ್ಯದಿಂದುಂಟಾದ ಭ್ರಮಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ "ಕೋಗಿಲೆ 
7 ಹಿಂಡುಗಳೆ 8 ಕೊಕ್ಕಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ° ವೀಣೆಗಳಿಂದ 10 ಉತ್ಪನ್ನವಾದ 
ಪಂಚಮಸ್ವರದಿಂದ 11ಮನೋಜ್ಞವಾದ, ಸಂತೆತೆ:!?ಆಕುಂಚಿತೆ-''ಪಂಚೆ 
ಶರ-14ಶರಾಸನ-1ವಂಚಿತೆ-ಸಥಿಕೆಜನ-ಸಂಚಾರಪ್ರಪಂಚಾ = ನಿರಂತರ 
ವಾಗಿ 12 ಬಗ್ಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವ 13 ಮನ್ಮಥನ 14 ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ 15 ನಿವಾರಿಸಲ್ಪಟಿ 
ಪ್ರಯಾಣಿಕರ ಸಂಚಾರಪ್ರಚಾರವುಳ್ಳ, ಪ್ರಮದ - 16 ಚೆಂಚೆರೀಕೆಕುಲ = 
ಕೆಂಚುಕಿತೆ-!7ಮಾಧನೀ-(ಮಕರಂದ ಸೇವನೆಯಿಂದ) ಮದಿಸಿದ 16ದುಂಬಿ 
ಗಳ ಹಿಂಡಿನಿಂದ ಕವಚತೊಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಂತಾದ 17 ಅತಿಮುಕ್ತಲತೆಗಳುಳ್ಳ 
1ಕಮಾಧವೀ-ವಿಭೂತಿಕ='8ವಸಂತಖುತುವಿನ ಸೊಬಗು ಉದಜ್ಯೃಂಭತೆ- 
ವಿಜೃಂಭಿಸಿತ್ತು. 
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यत्र йн, युक्तानामपि, GAT । 
डोलाकर्म बितन्बन्ति मनांसि,च वर्पूपि, ч! ಇ 0. 
Where-in, the minds of ladies separated from, 
and the bodies of those united with their husbands 
displayed a:swinging. [2] 
ಯೆತ್ರೆ-ಯಾವ ವಸಂತಸಮಯದಲ್ಲಿ wood s-sar, ಪ್ರಿಯತಮ 
ರಿಂದ ವಿಯುಕ್ತಾನಾಂ- ಅಗಲಿರುವ ಯುಕ್ತಾನಾಂ. ७३०८ ಮತ್ತು 
ಕೂಡಿರುವ 'ಸುಭ್ರುವಾಂ ಜಸುಂದರಿಯರೆ ಮನಾಂಸಿ-ಹೃದಯಗಳೂ ಚೆಂ 


` ಮತ್ತು ವಸೂಂಹಿ- ಶರೀರಗಳೂ (ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ) ಹೋಲಾಕರ್ಮ- 


ಉಯ್ಯಾಲೆಯಲ್ಲಿ ತೊಗುವಿಕೆಯನ್ನು ವಿಶೆನ್ಟಂತಿಎಆಚರಿಸುತ್ತವೆಯೋ. 11.211 


'करतलैरपचायमथेक्षणे; 1 करतलैरपचार.... 

रपचयं ಇ чач जनेषु.च.। 
सुमनसां मनसामपि. यदिन 
बिरचयन्ति, बिलोलविलोचनाः॥ ३॥.. , 
During the days where-of, ladies endowed 
with tremulous eyes performed the plucking of 
flowers on the trees with their hands and the 
robbing away of the minds of men (lovers) with 

their glances. х 
03५ ६ ७९-०७ ವಸಂತದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ನಿರೋಲ-ನಿಲೋಚಿನಾಃ 
ಎಚಂಚಲಾಕ್ಷಿಯರು dódds-( ತಮ್ಮ) ಕರತಲಗಳಿಂದ 33९३३ = 
ಉದ್ಯಾನವನಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮನಸಾಂ ಎಪುಸ್ಪಗಳ ७४३१३२०३३० ಚೆಎಕುಯ್ಯು 
ವಿಕೆಯನ್ನೂ ಅಥ=ವಅನಂತರ ಈಕ್ಷಣೈಃ-ದೃಷ್ಟಿಗಳಿಂದ ಜನೇಷು-ಜನರಲ್ಲಿ 
ಮನಸಾಂನ ಮನಸ್ಸುಗಳ ७३०३३० = ಅಪಹಾರವನ್ನೂ ( ಅಂದರೆ 
ಆಕರ್ಷಣನನ್ನೂ ) ನಿರಚೆಯೆಶ್ಷಿಎಮಾಡುತ್ತಾರೋ, — : Паң 
3 
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x. तसिन्नसमशरसमरसमये, 'पम्पां समथा Ved पर्याकुल- 
gam ,हृदयदयितां ಬುಜ लक्ष्मणमित्थमभाषत | 
1 अभितः परितः समया-निक्रषा-हा-प्रतियोगेडपि — इति द्वितीया | 
೦೨೬ Roaming about by the side of Pam а-іп that 
g р y : р 
season of the warfare of Cupid who has an uneven 
number of arrows, Ката, agitated in mind as he 
was, visualising his heart's beloved in his own 


heart, spoke thus to Laksmana— - .- 

ತಸ್ಮಿನ್‌ಎಆ ಅಸಮ-ಶರ-ಸಮರ-ಸಮಯೇಇಸಮನಲ್ಲದ (ಅಂದರೆ 
ಐದು) ಬಾಣಗಳ ಮನ್ಮಥನ ಸಮರಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಅಂದರೆ ವಸಂತಖುತುನಿನಲ್ಲಿ) 
ಪಂಪಾಂ ಸಮಯಾ -ಸಂಪಾ ಸರೋವರದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಟಿನ್‌ = 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಸೆರ್ಯಾಕುಲಹೃಡೆಯೆಃ = ವ್ಯಾಕುಲಗೊಂಡ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ 
ಶ್ರೀರಾಮನು ಹೃಡಯೆಡೆಯಿತಾಂ೨(ತನ್ನ) ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಿಯಳಾಗಿದ್ದ ಸೀತೆ 
ಯನ್ನು ಹೃದಿ-(ತನ್ನ) 'ಹೈದಯದಲ್ಲೇ ಲಕ್ಷಯೆನ್‌( ನಿರಂತರ ಭಾವನೆ 
ಯಿಂದ) ಕಾಣುತ್ತಾ ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು 4३,०८७ ರೀತಿ 
ಅಭಾಷತಶ-ಹೇಳಿದನು. 


आधौ ,सिद्धौपधिरिव fear केठिकाले, वयस्या . 
पत्नी त्रेतायजनसमये क्षत्रियाण्येव युद्धे | 
_ शिष्या देवद्विजपितसमाराधने.बनधुरतो. 
al CAT सिशिरितमहाकानने का न जाता ॥ ४ ॥ 


115 VÉ ‘That Sita, who was beneficent to me like a 
- rejuvinaring medicine in my cares, a comrade 

7 ring the period:of sport, a religious partner at 
the time of offering worship to the holy fires, a 

-- heroine of the warrior race in battle, a ‘disciple 

_ while propitiating the gods, Brahmins and the 
manes, and a kinsman in (my) distress, has not 
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become anything to me in this huge forest ren- 
dered chill. 4 4 


(0379२07502 ಸೀತೆಯು) ಮೇ-ನನಗೆ ಆಧ್ಗೌ-ಮಾನಸ ವ್ಯಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಿದ್ಧಾಷಧಿಃ ಇನ ವ ಸಂಜೀವಿನಿ ಮೊದಲಾದ ಔಷಧಿ ವಿಶೇಷದಂತೆ ಹಿತಾಇ 
ಪಥ್ಯವಾಗಿಯೂ, ಶೇಳಿಕಾಲೇ -ಕ್ರೀಡಾಸಮಯದಲ್ಲಿ ವಯೆಸ್ಯಾ-ಸ್ನೇಹಿತೆ 
ಯಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇತಕಾಯೆಜನ-ಸಮಯೇಷೆಆಹವನೀಯ್ಯ ದಕ್ಷಿಣ, ಗಾರ್ಹೆ 
5931900 ಮೂರು BA NER ಹೋಮಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ 53,6 = 
ಸಹಧರ್ಮಿಣಿಯಾಗಿಯೂ 0399 दै ९-०४००८७ ००००७) ಕ್ಷಶ್ರಿಯಾಣೀ ಏವ 
= ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದವಳೇ ಆಗಿಯೂ, ಡೇವ-ದ್ವಿಜ-ಪಿಶೃ-ಸಮಾ 
ರಾಧನೇ -ಇಷ್ಟದೇವತೆಗಳು ವಸಿಸ್ಕೂದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ದಶರಥ ಕೌಸಲ್ಯಾದಿ 
ಪಿತೃಗಳು ಇವರ ಪೂಜೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಶಿಷ್ಯಾಎಶಿಸ್ಯಳಾಗಿಯ್ಯೂ ಆರ್ತೌಎ 
(ಆಗಂತುಕ) ३९७२४२०४ ಬಂಧುಃ-ಬಂಧುವಾಗಿಯೂ, १३०३० ಆಗಿ 
Gest ಸಾ ಸೀತಾ-ಎ ಆ ಸೀತೆಯು ಶಿಶಿರಿತಮಹಾಕಾನನೇಇತಣ್ಣಗಾಗಿ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ (ಈ) ಮಹಾರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾನ ಜಾತಾ: ನನಗೆ ) ಏನೂ 
ಆಗದೆಹೋದಳಲ್ಲ! . ॥७॥ 


मलुयगिरिचरोऽयं मन्मथाधोरणाज्ञा- 
सथितपथिकवर्गो मारुत'व्याळहस्ती,। . ' eee 
विरचयति मदीये शेल्यसौरभ्यमान्ये- | 
{айчч «гїї मानसे, алата ॥ ५ ॥ 


This mischievous elephant in the form of the 
breeze moving about on the Malaya mountain, 
teasing the class of travellers at the command of 
his mahout Cupid, and being rich in his three-fold 
rut of coolness, fragrance and slovenliness, displays 
a butting sport in the Manasa lake of my mind. [5] 


J ಮಲಯಿಗಿರಿಚೆರಣಮಲಯ ನರ್ವತದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ, ಮನ್ಮಥ-- 
le doctor ಆಚ್ಞಾ-ಮಥಿತ-ಪಥಿಕವರ್ಗ॥-ಮನ್ಮಥನೆಂಬ 1ಮಾವಟ 


ion 
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ಗನ SY ood ವ್ಯಾಕುಲಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ dod ಸಮೂಹವುಳ್ಳ ಅಯೆಂ- 
ಈ ಮಾರುತೆ-ವ್ಯಾಳೆಹೆಸ್ತೀ-ಮಾರುತವೆಂಬ ದುಷಗಜವು ಶೈತ್ಯ-ಸೌರಭ್ಯ- 
ಮಾಂದ್ಯೈಃ-ತಂಪು, ಸುಗಂಧೆ, ಮಾಂದ್ಯಗಳಿಂದ ತ್ರಿನಿಢ-ಮದ-ಸಮೃುಷ್ಠಃ 
=ಮೂರು ವಿಧ ಮದಗಳಿಂದಲೂ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ನುದೀಯೇ-ನನ್ನಮಾನಸೇ 


=ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಪ್ರೆಲೀಲಾಂ-ವಪ್ರಕ್ರೀಡೆಯ ನ್ನು ನಿರಚೆಯೆತಿಎನಡೆಸುತ್ತಿಡೆ. 


२. ततो, दुःसहविरहक्शानुभावं. ಬಜ... 
विचक्षणलक्ष्मणवचनधायमाणवबैय , राघबमग्रतस्मुग्रीवो, विलोक्य, वालि- 
्रहितापसपघिया, सुदूरमप॒ससपै a तु संमन्त्य, मन्त्रिमिसयो- 
राशयमवजिगमिषुः प्रभज्ञनात्मज प्राहिणोत्‌ | 
H ams Then Sugriva, beholding in front of him Rama 

whose mind had become weak on account of the 
unbearable workings of the fire of separation, but 
to whom courage was restored by the words of 
Laksmana clever at infusing enthusiasm moved 
away a long distance with the impression that he 
was a spy sent by Valin. However, after-confer- 
ring with his ministers, he sent the son of (Vayu) 
the wind-god in order to find out the purpose of 
both of them. 
डे38-- ಬಳಿಕ ದುಃಸಹ-ವಿರಹ- ಕೈಶಾನು-ಭಾವಂ = ಸಹಿಸಲಾಗದ 
ವಿರಹವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಚೇಷ್ಟೆ ಯುಳ್ಳ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಕೃಶ ಅನುಭಾವಂ 
ಕ್ಷೀಣವಾದ ಮನಃಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಭಾವ-ಸಂಧುಸ್ಷಣ-ವಿಚೆಕ್ಷಣ-ಲಕ್ಷ್ಮಣ- 
'ವಚನ-ಧಾರ್ಯಮಾಣ-ಧೈರ್ಯಂ = ಸ್ವಭಾವದ ಅನುಸಂಧಾನದಲ್ಲಿ ನಿಪುಣವಾದ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ 8999 ರಾಘವಂ-ಶ್ರೀರಾಮ 
ನನ್ನು ७7,३३३ ल ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲೇ ಸುಗ್ರೀವ8-ಸುಗ್ರೀವನು ನಿಲೋಕ್ಯ 
=ಕಂಡು ವಾಲಿ-ಸ್ರಹಿತೆ-1ಅಫೆಸರ್ಸ-ಧಿಯಾ-ನಾಲಿಯಿಂದ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
1 ಗೂಢೆಚಾರನೆಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಸುದೊರಂ-ಬಹಳ ದೂರ ಅಸಸಸರ್ಪಂ 
ಹೊರಟುಹೋದನು, | 33 = ಆದರೆ 28 ಅನನು 53203,09: ಮಂಕ್ರಿ 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, 11011016 Collection. 


3 Funding: Tattva Heritage Foundation, Kolkata. Digitization: eGangotri. 


KISKINDHAKANLA 21 


ಗಳೊಡನೆ. ಸಂಮಂತ್ರ್ಯೆ = ಜೆನ್ನಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿ dojofs-t ರಾಮ 

ಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರ- ಆಶಯಂ-ಮನೋಗತವನ್ನು ಅನಜಿಗನಷುಃ - ತಿಳಿದ 

ಕೊಳ್ಳ ಲಪೇಕ್ಷೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಪ್ರಭಂಜನೆ 93,४३० = ವಾಯುವಿನ ಮಗೆ 

ನಾದ ಹನುಮಂತನನ್ನು ಪ್ರಾಹಿಣೋತಶ್‌ (ಅವರಲ್ಲಿಗೆ) ಕಳುಹಿಸಿದನು е 

तपनपवनयोयैः प्राप्तवानू पुत्रभाव॑ 41 
शतभखकुत'पाठिविद्यया जन्मना d 1% 

wg दशभुखकीतिस्तोमसोमस्य पक्ष- 


श्वरस इव 99919 प्राप राम हनुमान्‌ | & |! 
! वाणीविद्यया 

And that Hanuman, who had obtained the 
state of being the'son of the Sun and the Wind by 
education and by birth respectively, who had a 
permanent mark impressed on him by Indra, and 
who appeared like an embodiment of the latter 
fortnight to the moon in the form of the heaped 
up mass of fame of the tén-headed Ravana, came 
to Rama if dx 


0398 = ಯಾವ (ಹೆನುಮಂತ)ನು 90, ०५५२ = ಸಕಲಶಾಸಾ ಭ್ಯಾಸ 
ದಿಂದಲೂ ಜನ್ಮನಾ ಚ-=ಜನಿಸುವಿಕಯಿಂದಲೂ ತೆಸೆನ-ಸನನಯೋಃ- 
ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ವಾಯುಗಳಿಗೆ ಪು ತ್ರೆಭಾವಂ- ಪುತ್ರನಾಗಿರುವಿಕೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಾಸ್ತೆನಾನ್‌ = ಹೊಂದಿದ್ದನೋ (ಮತ್ತು) ಶತಮಖ-ಕೃತೆ-ಸಾಲಿ$- 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಹನುಭಂಗರೂಪವಾದ ಗುರುತುಳ್ಳವನಾಗಿದನೋ 
ಸಃ ಹನೂಮಾನ್‌ ತು- ಆ ಹನುಮಂತನಾದರೋ ದಶಮುಖ-ಕೀರ್ತಿ- 


-1ಸ್ರೋಮ-ಸೋಮಸ್ಯಎರಾನಣನ ಕೀರ್ತಿ!ರಾಶಿಯೆಂಬ.ಚಂದ್ರನ ತನೂ 
ಮಾನ್‌ -ಮೂದ್ತಿನೆತ್ತ ಚೆರಮಃ ds ಇವ-ಕೃಷ್ಣ ಪಕ್ಷದಂತೆ ००३० = 


ರಾಮನನ್ನು ಪ್ರಾಪ ಸೇರಿದನು. le ll 
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— Hanūmān addresses Rama and Laksmana— 
е. स एषः स्वीकृतमिक्षुवेषस्सविनयसेतावाबभापे | — 
४ भवन्तो .कतरो , कान्ताकारो , कान्तारं ,कथमिदमवातरताम्‌ | 
विचित्रतरजिष्णुकोदण्डमण्डितावपि , दिनस्यास्य, सुदिनत्वाद्भवन्ता न, 
Ml | जटावल्कल्युतावपि जन्नमत्वाद्भवन्तों न कल्पवृक्षो ! तमोप- 
हारोककलितावपि, यौगपद्यभास्वरतेजस्सानिध्याद्ववन्ती न पुष्पवन्तो, | 


The same person (i.e., Hanuman), having put 
on the guise of a mendicant, spoke with humility 
to both of them (thus)—‘‘ Who are you two of 
handsome form and how did you enter this forest? 
Although adorned by the wonderful victorious 
bows (Indra's rain-bow), you two are not clouds, 
this being an auspicious (cloudless) day. Although 
possessing matted hair and bark-garments, you are 
not a pair of the celestial all-yielding trees, since 
you walk about. Although you are endowed with 
a resplendence that would dispel darkness, you 
two are not the: Sun and the Moon by reason of 
the presence of concurrent resplendency (of both) 


९ छुँ 3-9 3 - ३९०३३ ಎಸ್ವೀಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸನ್ಯಾಸಿಯ ವೇಷವುಳ್ಳ 
ಸಃ ಏನ = ಅದೇ ಹನುಮಂತನು ಸವಿನಯೆಂ -ನಿನಯಪೂರ್ನ್ಗಕವಾಗಿ ಏತಾ 
SH ರಾಮಲಕ್ಷ್ಮಣರಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಕುರಿತು ಆ-ಬಭಾಷೇ ಹೇಳಿದನು 

ಕಾಂತೆ; ಅಕಾರ್‌- ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವು ಳ್ಳ ४७७०८ 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಇದಂ- ಈ (ದುಷ್ಟ್ರವೇಶವಾದ) ಶಾಂತಾರಂ- ಅರಣ್ಯವನ್ನು 
ಕೆಥಂ-ಹೇಗೆ (ಅಥವಾ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ) ಅವ ಅತರತೆಂ- ಪ್ರವೇಶಿ 

- ಸಿದಿರಿ? HY Se ಜಿಷ್ಣು-2ಕೋಡೆಂಡ-3ಮಂಡಿತೌ ७३ = ಅತ್ಯಂತ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ 1 ಜಯಶ್ರೀಲಗಳಾದ 2 ಧನುಸ್ಸುಗಳಿಂದ (1ಕಾಮನ 2४९३ 
ಗಳಿಂದ) ಅಲಂಕೃತೆರಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಅಸ್ಯ ARR =e ದಿನಸದ ಸುದಿನ 
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83, 5°=( ७२, ದರ್ಶನದಿಂದ) ಒಳ್ಳೆಯ ದಿವಸವಾಗಿರುವಿಕೆಯಿಂದ (ಮೇಘ 
ಗಳಿಲ್ಲದ ದಿನವಾಗಿರುವಿಕೆಯಿಂದ) ಭನಂತೌ-ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಜೀಮೂಶ್‌ लेट 
ಮೋಡಗಳಲ್ಲ. ಜಭಾ:ವಲ್ವಲ-ಯುತ್‌ ಅಸಿಎಜಟಿ ನಾರುಮಡಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಜಂಗೆಮಶ್ವಾತ್‌ = ಸಂಚಾರಶೀಲತ್ವದ ಕಾರಣ ४०४१ = 
ನೀವಿಬ್ಬರೂ ded s ನ-ಕಲ್ಪವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲ.  ತನೋಪಹೆಆಲೋಕೆ- 
BOT? ಅಪಿ-ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಪ್ರಕಾಶ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದರೂ ಯಾಗಪದೈ-ಭಾಸ್ವರ-ತೇಜಃ ಸಾನ್ಲಿಧ್ಯಾತ್‌-ಒಂದೇ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶನಶೀಲವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನ ләә, God ಭನಂತೌ = 
ನೀನಿಬರೂ ಪುಷ್ಪ ನಂತೌ ನ-ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಲ್ಲ > 


gues सम्भूतं, सौरभ्यमिब, भासते, | 
तपोवेषे$पि, सौन्दय, ಯು ಜು 1 ७ ॥ 


The beauty of both of you, young hermits, 
shines even in penance-dress, like fragrance arisen 
from a stem of Kus'a grass क [7] 


ಕುಶ-ಸ್ಮಂಭೇ ಅಪಿ = ದರ್ಭೆಗಳ ಕಾಂಡದಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಸೆಂಭೂತೆಂ- 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸೌರಭ್ಯಂ ಇವ-ಪರಿಮಳದಂತೆ, ತೆಪೋನೇಷೇ ७% = 
SHANE ವೇಷದಲ್ಲೂ ಕೂಡ ಯುವ-ಯೋಗಿನೋಕ -ಯುವಕ ಯೋಗಿ 
ಗಳಾದ ಯುನಯೋ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸೌಂದೆರ್ಯಂಎಸೌಂದರ್ಯವು ಭಾಸತೇ 
=ಸಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ etl 


युष्म द्वातीसुघाखादछुग्धयो?,श्रोत्रयोस्सुखम्‌. | 
खयमेव गृहीतुं मे जिह्वा प्रह्वा प्रवतते ॥ ८ ॥ 


My humble tongue engages itself voluntarily 
to procure joy for my ears thatare coveting to taste 
the nectar of your speech. i [8] 

ಯುಷ್ಮದ್‌- ವಾರ್ಶಾ-ಸುಧಾ-- 908-020) 03968 = ನಿಮ್ಮ 
ವೃತ್ತಾಂತವೆಂಬ ಅಮೃತವನ್ನು ಆಸ್ಚಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಆಸೆಯುಳ್ಳ 
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ಶ್ರೋತ್ರೆಯೋಕಃ = ಕಿವಿಗಳಿಗೆ ಸು 99 ०= ಅನಂದವನ್ನು ४९४३३० = 
ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 533९-७४, 3,0» =ನನ್ರುವಾದ ४३०३, = 
ನಾಲಗೆಯು ಸ್ವಯಂ ಏವಾತಾನಾಗಿಯೇ ಪ್ರೆ ವರ್ಶೆಶೇ-ತೊಡಗಿದೆ. е |! 


ч. कश्चिदृस्ति ,समस्तवानरपतिह्सुग्नीव इति । तेन भ्रातृभयात्‌ 
ऋष्यमूकमुपाश्रितेन युवाभ्यां dd, सख्यमिच्छता प्रेषित 'हनुमदमिधानं 
ged वानरमिम जनंमाज्ञनेयं, яаа जानीतम्‌?” इति,। 

1 हनुमदमिधान दधानं 


There is one, Sugriva by name,—the king of all 
monkeys, Know me, as one sent by him who, out 
of fear for his brother, is staying on the Rs'yamuka 
and is longing for your friendship; as a monkey 
named Hanuman disguised as an ascetic; and as the 
son of Anjana and born of the wind-god.” °° 

ಸುಗ್ರೀವಃ ಇತಿ-ಸುಗ್ರೀವನೆಂಬ FB ತ್‌ಎಒಬ್ಬನು ಸಮಸ್ತೆ ವಾನರ 
ಪತಿಃ-ಎಲ್ಲವಾನರಗಳಿಗೂ ರಾಜನಾಗಿ ಅಸ್ತಿ ಎಇದ್ದಾನೆ. ಭ ड ४ ०३००३ 
= ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯ ಭಯದಿಂದ ಯಶ್ಯಮೂಕಂ ಖಶ್ಚಮೂಕ 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಉಪಾಶ್ರಿತೇನ - ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ (ಮತ್ತು) ಯುವಾಭ್ಯಾಂ 
ಸಮಂ = ನಿಮಿ ಬ್ಬರ ಜತೆಯಲಿ ಸಖ್ಯಂ = ಸೇಹನನು ಇಚ್ಛೆತಾ = 
ಬಯಸುತ್ತಿರುವ ತೇನ -ಆ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ८8,९३३ 30 = ४४७३9 8३ 0353 
ಹನುಮದ್‌ + ಅಭಿಧಾನಂ = ಹನುಮಂತನೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಭಿಕುರೂ 
ಚೈನ್ನ ೦ಎಸನ್ಯಾಸಿರೂಸದಿಂದ ವೇಷಮರೆಯಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ವಾನರಂ-ವಾನರ 
ನಾದ ಇಮುಂ-ಈ ಜನಂ-ನನ್ನನ್ನು ಪ್ರಭೆಂಜನ-ಸಂಜಾತೆಂ-ವಾಯುನಿಗೆ 
ಹುಟ್ಟಿದ 'ಆಂಜನೇಯೆಂ = ಅಂಜನಾದೇವಿಯ ಮಗನೆಂದು २४०७९३० = 
ತಿಳಿಯಿರಿ; ७७२०००७ (ಹೇಳಿದನು) ‘ 


—Rama and Sugriva become friends— 
६. ततस्तदीयं .वचनमाकर्ण्य कर्णयुगळसुधावर्षि देवर्षिप्रतिमो 
दाशरथिस्तमुपारिष्य «аач पथा аңаа सख्यं 


СС-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 
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तपनतनयेन साकममिसाक्षिकमकरोत्‌ | 


Then having heard his words which showered 
nectar to both his ears, Das'aratha's son who was 
equal to the celestial sages, after embracing him, 
entered into friendship with Sugriva (son of the 
Sun), having Fire as witness in the manner pointed 
out by him (Hanuman),—a friendship that (later) 
brought about happiness to the world. 


३३४-४९४ ತೆದೀಯೆಂ-ಅನನ ಕೇರ್ಣಿಯುಗಲಾಸುಧಾವರ್ಹಿ 
=ಕೆನಿಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ಅಮೃತವರ್ಷ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಅಂದರೆ ಆನಂದದಾಯಕವಾದ 
ವಚನಂ = ಮಾತನ್ನು ಆಕೆಣಣ್ಯವಕೇಳಿ ದೇವರ್ಷಿಪ್ರತಿಮಃ-ಜೀವರ್ಷಿ 
ಸದ್ಭೃಶನಾದ ದಾಶರಥಿಃ-ರಾಮನು ತಂ-ಅವನನ್ನು ಉಪಾಶ್ಲಿ ಷ್ಯ-ಆಲಿಂಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ತೆತ್‌-ದರ್ಶಿತೇನ=ಅನನಿಂದ ತೋರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪಥಾ-ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಗಿ 3583303005 ಸಾಕೆಂ- ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನೊಡನೆ 
ವಿರಚಿತೆ-ಭುವನೆ-ಸೌಖ್ಯಂ-ಉ ಂಟುಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಲೋಕಸೌಖ್ಯವುಳ್ಳ 
ಸಖ್ಯಂ-ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅಗ್ಲಿ лод ое ಸಾಕ್ಷಿಕವಾಗಿ ७४५९३ = 
ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. 


योगं ,वितन्वति हनुमति, राघवस्य , 
वेबखतेन, हरिणा, «нач | 
2.2... ek 
रतेन, efr समवर्तिना, च ॥ ९ 1 


While Hanuman was bringing about the asso- 
ciation of Rama, the descendant of Raghu, with 
the monkey who was born of the Sun and who 
treated all alike, Destiny thought of associating the 
monkey (Valin), son of Indra, with Yama who was 
born of the Sun and who treated all alike. [9] 

4 
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ಹನೊಮತಿ ಎಆಂಜನೇಯನು ರಾಘವಸ್ಯ-ರಘುವಂಶಸಂಭೂತನಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೂ ಸಮವರ್ಶಿನಾ-(ಸರ್ವರಲ್ಲೂ ಸರ್ವದಾ) ಸಮಾನವಾಗಿ ವರ್ತಿ 
ಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೈವಸ್ವೆತೇನೆ-ಸೂರ್ಯನ ಮಗನಾದ ಹರಿಣಾ ಚೆ-ಸುಗ್ರೀವ 
ವಾನರನಿಗೂ ಯೋಗಂ -ಒಂದಾಗುನಿಕೆಯನ್ನು 988,8 ಸತಿ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಿರಲಾಗಿ ವಿಧಿಃ = ದೈನವು ಇಂದ್ರೆಸುತ್ರೆಂ ಫೆಪಿಂಎಇಂದ್ರ ಪುತ್ರನಾದ 
ಕಪಿ ವಾಲಿಯನು, ಸಮವರ್ತಿನಾ-ಅವರವರ ಕರ್ಮಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಒಂದೇ 

9, 

ಸಮನಾಗಿ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ವೈವಸ್ವತೇನ-ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ.,ಹರಿಣಾಣಯಮ 
ನೊಡನೆ ३४०१०३०० ಸೇರಿಸಲು ಮೇನೇ ಯೋಚಿಸಿತು. ell 


७. ततखत्क्षणसंभूतविखंभाय 'प्रतिश्रुतवालिवधाय ,कथितनिज- 
मन्मथदशाय, दाशरथये, सुग्रीवो, दशग्रीवनीयमानसीतापातितानि ,कानि- 
चिदामरणानि न्यदरशयत्‌ | 


Then, to Das'aratha's son, who at once inspired 
confidence in him, promised to slay Valin. and 
related his own plight of love, Sugriva showed 
some ornaments that had been dropped by Sita as 
she was being carried away by the ten-necked 
Ravana. 

3३38-0७ ಶತ್ಥೈಣ-ಸಂಭೂತ-ನಿಸ್ರಂಭಾಯೆ = ಸ್ನೇಹನಾಡಿ 
ಕೊಂಡ ಕ್ಷಣದಲ್ಲೇ ಉಂಟಾದ ನಂಬಿಕೆಯುಳ್ಳ 1ಪ್ರತಿಶ್ರುತೆ-ವಾಲಿವಧಾಯೆ 
=ವಾಲಿವಧ ಮಾಡುವುದಾಗಿ 3ಅಂಗೀಕರಿಸಿದ ಕಥಿತ-ನಿಜಮನ್ಮಥದಶಾಯ 
=33, (ಸೀತಾವಿರಹಪ್ರಯುಕ್ತವಾದ)” ಮನ್ಮಥಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಂಡ 
८२४५३३०३९ = २९००४३7 ಸುಗ್ರೀವ8= ಸುಗ್ರೀವನು ಪಶಗ್ರೀವ- 
ನೀಯೆಮಾನ-ಸೀತಾ-ಪಾತಿತಾನಿ. ०२४६०३०० ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಸೀತೆ 
ಯಿಂದ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟ ಕಾನಿಚಿತ್‌-ಕೆಲವು ಅಭರಣಾನಿ-ಒಡನೆಗೆಳನ್ನು 
ಅದರ್ಶಯೆತ್‌-ತೋರಿಸಿದನು. 


्रत्र्पितानां ,कपिपुङ्गवेन , 
रामस्खकान्ताइतभूषणानास्‌ | 
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संस्कारहेन्यात्परिधूसराणां,, 
पक्षानं ,बाष्पजलेश्चकार ॥ १० ॥ 


With the waters of his tears Rama performed 
the cleansing:of those ornaments put on (earlier) 
by his beloved, which had become dirty through 
absence of cleansing;.and which were restored (to 
him now by the-best ‘of the monkeys. [10] : 

०२३३३००४०३१ ಕೆಪಿಪುಂಗಮೇನ-ಕಪಿಶ್ರೀಷ್ಕನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಂದ ` 
ಪ್ರತೈರ್ನಿತಾನಾಂ-ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟ, ಸೆಂಸ್ಕಾರಹಾನ್ಯಾ -ತೊಳೆಯ | 
ದಿದ್ದುದರಿಂದ ಪರಿಧೂಸೆರಾಣಾಂ = ಸುತ್ತಥೊಳುಹಿಡಿದ ಸ್ಚಕಾಂತಾಧೃತ- 
ಭೂಷಣಾನಾಂ ತನ್ನ ಕಾಂತೆಯಿಂದ (ಹಿಂದೆ) ಥರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಒಡವೆಗಳ 
ಪ್ರೆಕ್ಸಾಲನಂ -ತೊಳೆಯುವಿಕೆಯನ್ನು ಬಾಷ್ಟಜಲೈಃ ಕಣ್ಣೀರಿನ ३९०३०५ 
ಚೆಕಾರ-ವಮಾಡಿದನು. Пао 


—The cause of Valin's hostility is related— ' 

८. ततस्सौमित्रिफणितनिवैन्धसन्धुक्षितवेर्येण | रामेणानुयुक्तों , 
वालिवैरकारणे मानुसूनुरित्यमकथयत्‌ | 30,99 ,निखिलरिपुंकुलतिमिर- 
निचयमरीचिमाठिन, वालिने, मायावी, नाम; атая; कश्चन, ಇಇ ' 
युद्धायु.. रुदृध्वा, तडळचलितंधृतिहरगनगरकुहरमुगाहत,। ತತ್ರ Tel. 
गाहमानेन मानशाठिना,हेममालिना, वालिनां, बिळछुखपारनायु, निहित, 
adler ಯು Rae, dtd Wear, मांस विसत _ 


‚ मसुक्पूरमत्रेक्ष्य, भ्राता, मे fred इति, निरचिनवम्‌ dag, विंपुलोपले- 
` 3पटलूपिहितबिलमुखस्तस्मै, दत्वा, «лид, नेवापप्नवाप; शोकान्ध; 


ara, । अथ, Rr te, मयि, वाली, 
1 प्रतिपालयन. 2 fad ` ° फळक ` ` 
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मायाविनं, निहत्य लरतरभुजपरिधविघड्ितबिलवदनपिधानख्रस[ रसा- 
तलां, ्रविष्टोऽतीयु Be, TAT, बहुशः प्रणिपतन्तं ,प्रतिपादित- 
याथातथ्यमछु जनं ,निरागसमपि ्रगरान्निरकासयत्‌ | दनु, ,तदनुधावनात्‌ 
कान्दीशीकस मम ,प्गतेऽसिननकुतोभयसब्चारकृरणमाकर्यताम्‌ | पुरैकदा 
वालिनमतनुसुजबल्मुखिळकुडांचळचालनचतुरं, चतुर्वकङ्गनजङ्घाँ 
Saa ಟು |. समरे,समतिष्ठतु । तदनु 
निहतस्य तस्य शरीरं वाढी बलावलेपेन सकललोकविलय'विलोल- 
छलितातुङुचपवनचलितळघुतूललीलया मतद्वाश्रमक्षितै 
3 विलोळदनिलबलचलित.... Peli, 
Then Sugriva, being aai 


a battle Valin who is a Sun to the 
{ whole: 
Ber. апор ; fou of the entire host of een 
165, (and then,) his courage failino h; alin’s 
might, fled into an abyss of the ಜಟ 
Gothe nether world). Thereupon, by that ए 
alin wearing a gold necklace, as he was entering 


that cave; 1, awaitin i i 
| 8 the time of his emer 
beholding, ‘after the lapse of a long time, a bx 
3 2 


libations of water sheddi 
Kiskindha, blinded by grief © Then бе 


2 > > 
2 > ಇ A 5 
t2 Aud C 5 
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crowned king by the ministers to whom the news 
came-to be known, Valin, having killed Mayavin 
and having broke open the (rock-) shutter of the 
cave-mouth with his mighty bolt-like arms, came 
out of the nether world in baste and entered the 
city, grew wild and expelled me out of the city 
although I was not at fault ;—me, who knew not 
what to do, who prostrated before him several 
times and explained to him the truth. Since then, 
to me afraid of being pursued by him, there is ೫೮" 
fear from any one while moving about on this 
mountain, the reason for which, please hear: In 
olden days, one day, a demon named Dundubhi of 
a buffalo's form attacked and stood to fight with 
. Valin whose strength of arms was no small, who 
was capable of shaking all the kula mountains even, 
and was the swiftest in crossing all the four oceans. 
Then in his pride of strength, Valin threw off very 
_.5ооп the body of the demon killed by him into the 
yard of the hermitage of Matahga, with as little 
concern as in the case of light cotton moved by a 
tempest blowing with a matchless force, raging 
more and more at the deluge of the whole world. 


३३४-७७४ ಸೌಮಿತ್ರಿ-ಫಜೆತೆನಿರ್ಬಂಧ-ಸೆಂಧುಕ್ಷಿತ- dd; eco- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಮಾತುಗಳ ७७७४०५७००७ ಕೂಡಿಸಲ್ಪಲ್ಪ ५७९ ರಾಮೇಣ 
| ಇ ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ७8०००००७४२ ಕೇಳಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಭಾನುಸೊನು8- 
ಸೂರ್ಯಪುತ್ರನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ವಾಲಿವೈರಕಾರಣಂ - ವಾಲಿಯ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವನ್ನು аЗ ०=ॐ ರೀತಿ ಅಕಥಯೆತಾಹೇಳಿದನು.. ಪುರಾ-ಹಿಂದೆ 
ನಿಖಲ-ರಿಪುಕುಲ.!ತಿಮಿರನಿಚೆಯೆ-ಮರೀಜಿಮಾಲಿನಂ = ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರು 
ಮಂಡಲನೆಂಬ! ಅಂಧಕಾರ ಸಮೂಹಕ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನಾಗಿದ್ದ ವಾಲಿನಂ-ವಾಲಿ 
ಯನ್ನು ಮಂಮುಭೇ=ದುಂದುಭಿಯ ಭ್ರಾತಾ-ಅಣ್ಣನಾದ ಮಾಯಾನೀ 
69533 = ಮಾಯಾವಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಕೆತ್ಚನ-ಒಬ್ಬಾನೊಬ್ಬ ದಾನವ&- 
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ರಾಕ್ಷಸನು ಯುದ್ಧಾಯೆ- ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ dowe, ३ = ತಡೆದು 
ತೆದ್‌ಬಲ-ಚೆಲಿತೆ-ಧೃತಿಃ-ಆ ವಾಲಿಯ ಬಲದಿಂದ ನೀಗಿದ ಥೈರ್ಯವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಉರಗ-ನಗರ-ಕುಹರಂ- ಸರ್ಪಗಳ ನಗರವಾದ ಪಾತಾಳದ ಗುಹೆಯೊಳಕ್ಕೆ 
ಅಗಾಹತೆ-ಸೃನೇಶಿಸಿದನು. ತಡನುಎಅಮೇಲೆ ಗುಹಾಂ-ಗುಹೆಯನ್ನೂ 
ಗಾಹೆಮಾನೇನ=ಸೃವೇಶಿಸುತ್ತಿದ ಮಾನಶಾಲಿನಾ- ಅಭಿಮಾನಶಾಲಿಯಾದ 
ಹೇಮಮಾಲಿನಾ-ಇಂದ್ರದತ್ತವಾದ ಚಿನ್ನದ ಸರವನ್ನು (ಸದಾ) ಧರಿಸಿದ್ದ 
ವಾಲಿನಾ-ನಾಲಿಯಿಂದ ಬಿಲಮುಖ-ಪಾಲನಾಯಿ-ಗುಹಾದ್ವಾರದ ರಕ್ಷಣೆ . 
ಗಾಗಿ ನಿಹಿತಃ = ನಿಯುಕ್ತನಾಗಿ , ಅಹಂ. ನಾನು डेळू ಆ .ವಾಲಿಯ 
ಉತ್ಕಾನ-ನೇಲಾಂ ಎಹಿಂದಿರುಗಿಬರುವ ಸಮಯವನ್ನು ಸರಿಪಾಲಯೆನ್‌- 
ಕಾಯುತ್ತಾ ಇದ್ದು ಜಿರಕಾಲೇ=ತುಂಬ ದೀರ್ಫಕಾಲವು = ३९३९-४४०५ 
ಲಾಗಿ ಫೇನಸ್ತ್ಯಾನಂಐ ನೊರೆಗಟ್ಟಿ ದ ಮಾಂಸನಿಸೃತೆಂ- ಮಾಂಸದಿಂದ 

233 ವಾಗಿದ್ದ ед, 55-30 00-07 ಪ್ರವಾಹವನ್ನು ಅವೇ ಕಂಡು 
ಮೇ-ನನ್ನ ಭ್ರಾತಾ-ಅಣ್ಣನಾದ ವಾಲಿಯು ನಿಹತಃ ಇತಿ೬ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟಿ s 
бә dod) 9835309500880. ತೆದನು-ಅನಂತರ"ವಿಪುಲ+ 
ಉಪಲ-ಸಟಿಲ-'ಪಿಹಿತೆ-ಬಿಲಮು ಖಃ-ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯಿಂದ 
ಗುಹಾದ್ದಾರವನ್ನು IINA BINDA ಸ್ನಯೆಂ-ನಾನೂ ಉದಶು,8=- ಹೊರೆ 
ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ४ ९४,४७२ 85 gad seen ನೈನಾಸೆಂ ಉದಕಂ 
=ತರ್ನಣದ ನೀರನ್ನು 889,590, ಶೋಕ ९०६8-५०, डं ಶೋಕದಿಂದ 
ಕುರುಡನಾಗಿ (ಅಂದರೆ ಏನುಮಾಡಬೇಕೆಂಬುದನ ರಿಯದೆ) 8०७२० = 
४०५२३६०१४३) ಅವ--ಆಪೆಂ -ಬಂದು ३९0०७. ಅಥ ಆಮೇಲೆ 
DAS ವೃತ್ತಾಂತೈ8ಐತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವೃತ್ತಾಂತವುಳ್ಳವರಾದ ಅಮಾತೆ 385 
ಮಂತ್ರಿಗಳಿಂದ ಮಯಿ-ನಾನು ७९१०३९१३३९ (ಸತಿ) ವಅಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಿರ 
ಲಾಗಿ, ವಾಲೀಐಆ ವಾಲಿಯು ಮಾಯಾವಿನಂ-ಮಾಯಾನಿ ದಾನನನನು 
ನಿಹತ್ಯ-ಕೊಂದು ಖರತೆರ-ಭುಜಪರಿಘ-ನಿಘಟ್ಟಕೆ-ಬಿಲನಡನ ಪಿಧಾನಃ | 
=ತುಂಬ ಕಠಿಣವಾದ ತನ್ನ ಭುಜಗಳೆಂಬ ಪರಿಘಾಯುಧದಿಂದ ಗುಹಾದಾ ರಕ್ಕೆ 
ಮುಚ್ಚಿದ್ದ ಕಲ್ಲುಬಂಡೆಯನ್ನು ಚೂರುಮಾಡಿದವನಾಗಿ g ರಸಾ: ವೇಗ 
ವಾಗಿ ರಸಾತಲಾತ್‌- ಪಾತಾಳದಿಂದ ಪುರಂ (ಕಿಷ್ಕಿಂಧಾ) ಪಟ್ಟಣವನ್ನು. 
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७8०३१४२. ವೇಶಿಸಿದವನಾಗಿ ಅತೀವಾತುಂಬ ರುಷ್ಪಃ-ಕೋಸಗೊಂಡವ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಭ್ರಸ್ಪ!ಆಶಯೆಂ (ಇವನನ್ನು ಕಂಡಕೂಡಲೇ) 1७०६, ನನ್ನ 
ಗೊಂಡಿದ್ದ (ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ) ಬಹುಶಃ-ಅನೇ ಣಿಸತೆಂತೆಂ-ನಮಸ್ವುರಿ 
ಸುತ್ತಿದ್ದ (ಮತ್ತು) ಪ್ರತಿಸಾದಿತ-ಯಾಥಾತೆಥ್ಯಂ-ಸತ್ಯಾಂಶವನ್ನು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ ನಿರಾಗಸಂ-ತಸನ್ಮಿತಸ್ಸನಲ್ಲದ ಅಮುಂ ಜನಂ-ಈ ನನ್ನನ್ನು 
ಫಗರಾತ್‌-ಸಟ್ಟಿಣದಿಂದ ನಿರಕಾಸಯೆತ್‌ = ಹೊರಗಟ್ಟದನು, ತೆದನು- 
ಆಮೇಲೆ ga ಅನುಧಾವನಾತ್‌ -ಆ ವಾಲಿಯು (ನನ್ನನ್ನು) ಅಟ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಬಂದುದರಿಂದ ಕಾಂದಿಶೀಳೆಸ್ಯಂ ಭಯದಿಂದೋಡಿದ ಮಮುನನಗೆ 
७9, छ ಹರ್ಮಶೇ-ನರ್ನತದಲ್ಲಿ ಅಳುತೋಭೆಯೆ-ಸೆಂಚಾರ-ಕಾರಣಂ 
— ಯಾವ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಭೆಯವಿಲ್ಲದಂತೆ ಸಂಚರಿಸಲಿರುವ ಕಾರಣವು 
'ಆಕೆಣಿನ್ಯಾತಾಂದ (ನಿನ್ನಿಂದ) ಆಲಿಸಲ್ಪಡಲಿ. ಪುರಾ ಹಿಂದೆ ಏಕೆದಾ= 
ಒಂದು ದಿವಸ ಅತೆನು-ಭುಜಬಲಂ- ४९,४९८ ಬಾಹುಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಗ 
ಅಖಿಲ-ಕುಲಾಚಲ-ಚೆಲನ- ಚಿತುರಂ = ಸಮಸ್ತ ಕುಲಪರ್ವತಗಳನ್ನೂ 
'ಅಲ್ಲಾಡಿಸಲು ಶಕ್ತನಾದ ಚೆತುರರ್ಣವ-ಲಂಘನ-ಜಂಘಾಲಂ = ನಾಲ್ಕು 
ಸಮುದ್ರಗಳೆನ್ನೂ ದಾಟುವಷ್ಟು ಜಂಘಾಬಲವುಳ್ಳ ವಾಲಿನಂ-ವಾಲಿಯನ್ನು 
७३७३०३१४२०३३३ = ಎಮ್ಮೆಕೋಣನ ಆಕೃತಿಯ 9०००९४ ನಾಮ- 
ದುಂದುಭಿ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ್ಲಂದಾರಕ--ಅರಿ8-- ದೇವತೆಗಳ ಶತ್ರುವಾದ 
ದಾನನನೊಬನು ಸೆರಿಭೂಯೆ-ಕಿರಸ್ವಾರದಿಂದ ಎದುರಿಸಿ ಸಮರೇ-ಯದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ಸೆಮತಿಷ್ಠತೆ-ಸತ್ತುಹೋದನು. ಶದನುಎಆಗ ನಿಹತಸ್ಯ -ಮೃತನಾದ 
ತೆಸ್ಸ = ಆ ದುಂದುಭಿಯ ಶರೀರಂ- ಶರೀರವನ್ನು ವಾಲೀ- ವಾಲಿಯು 
ಬಲ + ಅನಲೇಷೇನ= (ತನ್ನ) ಬಲದ ಗರ್ವದಿಂದ ಸಕೆಲ-ಲೋಕ- 
ನಿಲಯ-ನಿಲೋಲ-ಲಲಿಶೆ + ಅತುಲಬಲ-ಪವನ-ಚೆಲಿತೆ-'ಲಘು- 
2ಕ್ಷೊಲ-ಲೀಲಯಾ-ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ ಪ್ರಲಯದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ ಚಂಚಲವೂ 
ಲಲಿತವೂ ಆದ ಅಸಮಾನ ಬಲವುಳ್ಳ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಹಾರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ಗುರವಾದ 
2ಹೆತ್ತಿಯಂತೆ 5307+ ಆಶ್ರಮ-ಕ್ಷಿತೌ- ಮತಂಗಾಶ್ರಮದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪ್ರಂ-ಬೇಗ ಅಸ್ಲಿಸತ್‌ = ह. 
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तत्र वालिकरजुननिष्पतहुन्दुभि प्रभवरक्तबिन्दुभिः | 
Mes तदभवन्युनेर्वनं तस्य ази रोप पाटलम्‌ ॥११॥ 
' प्रसुत.... ” ....दूषितम्‌ ; रुषितम्‌ 


With the drops of blood arisen from Dundubhi 
crushed by Valin's hand and dropped in that place, 
that forest of the sage became red ; (and) his face 
also became red with rage. [11] 

३३,=४ ಸಮಯದಲ್ಲಿ S99 90- d - 8 ॐ, ३३+ ದುಂದುಭಿ- 
ಪ್ರೆಭವ-ರಕ್ತೆ ಬಿಂದುಭಿಃ- ವಾಲಿಯ ಕೈಯಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ದರಿಂದಲೇ 
ಹೊರಗೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ದುಂದುಭಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಉಂಬಾಗಿದ್ದ ರಕ್ತದ ಬಿಂದು 
ಗಳಿಂದ ಮುನೇಃ=-ಮತಂಗಯುಸಿಯ ತತ್‌ ವನಂ-ಆ ಕಾಡು ಪಾಟಿಲಂ 
ಅಭನತ್‌-ಕೆಂಪಾಯಿತು. ತಸ್ಯಎಆ ಖಸಿಯ NEO ಅಪಿ- ಮುಖವೂ 
ಕೂಡ ರೋಷಪಾಟಿಲಂ-ಐಕೋಪದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿ ಆಯಿತು. Пор Il 


९. ddl मतङ्गशापबलादवालिवश्यमृश्यमूर्क विमृश्यासिन्‌ 
विस्मृतपुरनिवाससुखे मयि सुचिरं निवसति सति--- 


Therefore, considering that Rs'yamuka is 
beyond the reach of Valin on account of the power 
of Matainga’s curse, while I have been living here 
since a very long time, the luxuries of city life 
being forgotten, — ý 

3३8 = ಅಮೇಲೆ ಮತಂಗ. ಶಾಸೆ- ಬಲಾತ್‌ = ಮತಂಗಯಸಿಯ 
ಶಾಪದ ಬಲದಿಂದ ಯಸ್ಯಮೂಕಂ - ಖು್ಯಮೂಕಪರ್ವತವು ಅವಾಲಿ- 
ವಶ್ಯಂ-ವಾಲಿಗೆ ವಶ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು (ಅಂದರೆ ವಾಲಿಯು ಪ್ರವೇಶಿಸಲು 
ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ) DN) ಶ್ಯಎಆಲೋಚಿಸಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ಎಕಈ ಖುಷ್ಯಮೂಕ 
ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಮೃತೆ-ಪುರನಿವಾಸ-ಸುಖೀ — ಮರೆತುಹೋದ ನಗರವಾಸೆ 


ಸೌಖ್ಯವುಳ್ಳ ಮಯಿ ನಾನು ಸುಚಿರಂ ದೀರ್ಫೆಕಾಲ १३78 ಸತಿ 
TEARS dean, 3 
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रिपुरिति भवतोऽपि त्रस्तमस्तौजसं माम्‌ | 
दवहुतवहधूमस्तोम इत्यस्वुवाहा- 

चकितमिव मयूरं मारुतो वारिशीतः ॥ १२ ॥ 


O my lord! this wise Hanuman thus gladdened 
me of depressed spirits and afraid of you too as an 
enemy, just as a breeze, cool being laden with 
water, would gladden the peacock afraid of a cloud 
thinking it to be a column of smoke ofa wild fire 

ದೇವ-ಸ್ವಾಮಿಯೆ, ಧೀಮಾನ್‌-ಬುದ್ಧಿ ಶಾಲಿಯಾದ ಹೆನೂಮಾನ್‌ 
=ಹೆನುಮಂತನು 0३8 ಇತಿ-(ವಾಲಿಯೇ ಕಳುಹಿಸಿದ) ಶತ್ರು ಎಂಬುದಾಗಿ 
dads ಅಪಿಎನಿಮಗೂ ಕೂಡ ತ್ರಸ್ತಂ ಹೆದರಿದ್ದ ಅಸ್ತ್ರ ಓಜಸೆಂ-ನಷ್ಟ 
ವಾದ ಉತ್ಪಾಹೆವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದ ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು ಏವಂ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಅಸುಖಯೆತ್‌-ಸಂತೋಸನಡಿಸಿದನು. ವಾರಿಶೀತೆಃ - ನೀರಿನ ಸಂಪರ್ಕ 
ದಿಂದ ಶೀತವಾದ ಮಾರುಶೆ8 = ಗಾಳಿಯು ದವನ-ಹುತೆನಹ- ಧೂಮ- 
ಸ್ತೋಮಕ-ದಾನಾಗ್ನಿಯ ಹೊಗೆಯ ರಾಶಿ ಇತಿ-ಎಂದು ಅಂಬುವಾಹಾತ್‌ 
=ಮೋಡಕ್ಳೇ ಚೆಕಿತೆಂ-ಹೆದರಿದ ಮಯೊರಂ-ನನಿಲನ್ನು ಇವ ಹೇಗೆ 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತದೇ ಹಾಗೆ Lisa INANA По. [| 


— Fight between Valin and Sugriva — 
фо. श्रत्वाथ रामः Mast सुग्रीवगिरं, ' यद्येवं महाभाग 
 भेपीः | मम, शिलीमुख ча ачаа, तस्यासून्कालक्षेपमपास्य 
पास्यति’, इत्युक्तवा तत्प्रत्यया ча Еа; ಟು 
gagga सुग्रीवस्य प्राथनया, 'सप्तमुवनखम्मसम्मावनया, किर सप्तधा 
धात्रा प्रवध्येमानपरिणाह]रोहान सप्तसालानविधेययातुधानकुलवध- 


1 सप्तभुवनभत्रनस्तम्म. .. ^ ча] वर्धमान ? सप्तसालानप्यविषेर्य 
5 
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विधायकेन सायकेन विव्याध | सोऽयं सायको баета 
E Р) \ 4 ह j , \ 
पाट्यामास |! ; 

Then, having heard Sugriva’s words that had 
reached the height of sorrow, Rama said — * If so, 
noble sir, do not fear. The very arrow of mine 
shall drink, avoiding delay, the life of that mon- 
key; and in order to infuse confidence in him, he 
kicked up with his toe the heavy body (corpse) of 
Dundubhi; and, at the request of Sugriva not 
satisfied with even that act, he uprooted the seven 
sala trees with a single arrow which could cause 
the slaughter of the whole race of the impudent 
Raksasas,—the sala trees which were of a height 
and width that were made to increase by the 
Creator perbaps with the intention of providing the 
seven worlds with seven different pillars. That 
very arrow cleaved even the slopes of the nearby 
mountain. : 

ಅಥೆ-ಅನಂತರ ರಾಮ$-ಎರಾಮನು ಶೋಕ ಉಡೆಗ್ರಾಂಎಶೋಕ 
ಬಹುಳವಾದ ಸುಗ್ರೀನ-ಗಿರಂ-ಸುಗ್ರೀನನ ಮಾತನ್ನು ಶ್ರುತ್ವಾ-ಕೇಳಿ_ 
ಮಹಾಭಾಗ = ವಾನರಸಾರ್ವಭೌಮನೇ! ಏವಂ ಯೆದಿ= ಹೀಗಾದರೆ 
ಮಾ ಭೈಷೀಕ-ಹೆದರಬೇಡ ; ಮಮನನನ್ನ ಶಿಲೀಮುಖಃ ಏವಾಬಾಣವೇ 
ತಸ್ಯ ಎಳ ವಲೀಮು ಖಸ್ಯ ಎವಾನರಥ (ಅಂದರೆ ವಾಲಿಯ) ಅಸೊನ್‌ = 
ಪ್ರಾಣಗಳನ್ನು ಕಾಲಸ್ಷೇಸೆಂ = ಕಾಲವಿಳಂಬನನ್ನು ಅಪಾಸ್ಯ = ಪರಿಹರಿಸಿ 
ಪಾಸ್ಯತಿ-ಕುಡಿಯುವುದು, ಇತಿ-ಎಂದು ७७४२, Gt? डेड" छ, डे. 033 

ड | E ५७ 
+ ಅರ್ಥಂ-ಅವನ ನಂಬಿಕೆಗೋಸ್ಟರ ಪಾಡಾಂಗುಸ್ಮ-ಪ್ರೇರಿತೆ-ದುಂದುಭಿ- 
ಕೆಲೇವರ-ಭರಕಾಲಿನ ಹೆಬ್ಬೆಟ್ಟಿನಿಂದ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದುಂದುಭಿಯ ಶರೀರದ 
ಹೊರೆಯುಳ್ಳ, ಶೆ35-ಕರ್ಮಣಾ ७३४८७ ಕೆಲಸದಿಂದಲೂ ಅಶೃಪ್ತೆಸ್ಯ- 
ತೃಸ್ತ್ರನಾಗದ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ-ಸುಗ್ರೀವನ ಪ್ರಾರ್ಥನಯಾ-ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ 
ಸಪ್ತಭುವನ-ಸ್ತಂಭ-ಸಂಭಾವನಯಾ-ಏಳು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಸ್ತಂಭ 
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ವಾಗುನಿಕೆಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ SO ೭ನಿಂಬಂತೆ ಸಪ್ತೆಧಾ-ನಿಳು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಧಾತ್ರಾ-ಬ್ರಹ್ಮೆನಿಂದ ಪ್ರವಧಣ್ಯಮಾನ-'ಸರಿಣಾಹ ಆರೋಹಾನ್‌ಇ 
ಹೆಚ್ಚಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ 1ವೈಶಾಲ್ಯ ಮತ್ತು 2ಎತ್ತರಗಳುಳ್ಳ ಸೆಪ್ತೆಸಾಲಾನ್‌- 
ಏಳು ಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಆನಿಷೇಯ-ಯಾತುಧಾನಕುಲ-ವಧ-ನಿಧಾಯ 
ಸೇನ = ४७५९०४३०२४ ರಾಕ್ಷಸರಕುಲದ ವಥೆಯನ್ನೇಉಂಟುಮಾಡುವ 
mood weg ಬಾಣದಿಂದ ನಿವ್ಯಾಧ- ವೇಧಿಸಿದರು. ಸಃ ಅಯಂ 
(ಸಾಲವೃಕ್ಷವನ್ನು ಭೇದಿಸಿದ) ಅಂತಹ ಈ ಸಾಯೆಕೆಃ:ಬಾಣವು ನಿಕೆಟಿ-ಗಿರಿ- 
४७8४०१ ७३= ಸಮಾನದ ಪರ್ವತದ ತಪ್ಪಲುಪ್ರಜೀಶನನ್ನೂ ಕೂಡ 
ಪಾಟಿಯಾ-ಮಾಸ-ಸೀಳಿತು. 


निर्मिनसालकटकोर्षस यथा तथा ಈ 
पौलस्त्यसालंकंटक युधि पाटयेति | 
ऊंचे शिलादछनजातरवेण नुने 
तस्मै वलीयुखंबरायं शिंलीमुखं; सः ॥ १३ ॥ 
The arrow did indeed say to that best of 
monkeys by means of the sound produced by the 
cleaving of the rocks,—“Just as I have broken down 
the Sala trees and mountain slopes, you break the 


fortress of Ravana (descendant of Pulastya) in 
battle.’ [13] 


ಯೆಥಾ-ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ ನಿರ್ಭಿನ್ಗ-ಸಾಲ-ಕಟಿಕೆ8-ಸಸ್ತಸಾಲ 
ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ಗಿರಿಕಟಿಕವನ್ನೂ ಭೇದಿಸಿದವನಾಗಿ ಅಸ್ಮಿ-ನಾನು ಇದ್ದೇನೋ 
ಶೆಥಾಎಆದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ Zo ಯುಧಿ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ VOR, 
ಸಾಲಕಟಿಕೆಂ-ರಾನಣನ ನಗರದ ಪ್ರಾಕಾರದ ತಪ್ಪಲನ್ನು ಪಾಟಿಯ = 
ಸೀಳಿಹಾಕು.- «13 ಎಎಂದು 88—59 ಶಿಲೀಮುಖ& ಬಾಣವು 3%, j^ 
ಆ ವಲೀಮುಖ-ವರಾಯಿ-ವಾನರಶ್ರೀಷ್ಠನಾದ ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ४७०-छ० हे 
-ಜಾತೆ-ರವೇಣ ಎಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು १९४०३३७००००४२ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಕ 
Gago -ನಿಜನಾಗಿಯೂ ಊಜೇಣಇಹೇಳಿತು. Il ೧೩॥ 
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११. чактатшататаЧа ಭಯ साधं, तस्य. 'तळातर- 
युद्ध प्रवृद्ध सुजनदुजनयोभद , रूपतोऽपि, विवेक्तुमक्षमतया, "wai 
वाचेयमतामुपेत इव, वाग्मी तयोरप्येकत्रेषकर्मणोर्भदमनवगच्छन्नमुक्तशरो 
ऽमूहशरथिः | ар वालिबलासहतया लब्धदेन्यो वदान्य इव, 
राममार्गणापातमाग ,चक्षुविक्षिपन्नपगतधृतिः सुदूरमपासरत्‌ | तमेनमृष्य- 
मूके, मूकवत्‌ त्रपया, निषण्णं ,विषण्णहृदरयं दयाङ्रालोवय Э: 
रमस्तद्गदमवागन्तुकामः कामप्यभिज्ञानमालां सुग्रीबग्रीवायां बाणनिवारण- 
निपुणां सिद्धोषधिमिव аңыр भूयोऽपि , वालिनमाहवायाहृयेति 
तमादिदेश पुनर॒प्यवाप्य , किष्किन्धां, पजन्य इव, गजेति, तस्मिन्‌, 
ुत्रामपुत्रस्ताराभिहितां हितोक्तिमतिक्रम्य दुरतिक्रमतया नियतेः ga- 
रब्धसमरो दाशरथेनिशितत्रशरशकलितनिजविशालवक्षःस्थल: क्षितितले 
*निपपात,। अथ विदितवृत्तान्ता सन्तताश्रनिष्यन्दकळुषिततरतारा तारा 
апе वारिवारितं,'  वारणयूथपतिमिव निर्भयनिरीक्ष्यमाणं सुग्रीव- 
ಯ , क्ष्मातठापितकूर्परयुगर्छ, गछदसुबप्रसरशार- 
शरीरं शरासनशिखरन्यस्तुहस्तेन Чамаа атада жанып, 
अपेताडम्बरमिवाम्बुनिधिम्‌ , अस्तोन्मुखमिव मयूखमालिनं, afa- 
मालिङ्गय खाङ्गोपंसिततदुततमाङ्गा रघुनाथमित्थमकथयत्‌ | 


1 
तलातलियुद्धे * मनमि विचारयन्सदसि 3 बालिबलासहनतया 
^ सहसा पपात 


‘Then, while a wrestling fight gr 
with Valin (son of Indra who а 
battle (by Sugriva) out of confidence (inspired) by 
that (feat of Rama), Rama remained with his arrow 
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not discharged, like an orator taken to a vow of 
silence in an assembly, not knowing the difference 
between them of the same dress and deed, owing 
to inability in distinguishing between the good 
one and the bad one even by form. Sugriva, how- 
ever, on account of his inability to withstand 
Valin’s might, casting his look in the direction by 
which Rama’s arrows (beggars) would come, fled 
a long way off in despair like a liberal donor who 
has become poor. The compassionate Rama, the 
most renown archer of all the three worlds, seeing 
him sitting in shame on the Rsyamuka like a dumb 
man dejected at heart, tied round his neck, in 
order to distinguish him ( from Valin), a certain 
garland of recognition which, like a herb of tested 
cure, was able to prevent ( the fall of ) arrows; 
and ordered him — * Call Valin for battle once 
again) While he was once again roaring like a 
cloud on reaching Kiskindha, Indra’s son, dis- 
regarding the wholesome counsel of Tara on 
account of the intransgressibility of fate, began to 
fight with him and fell down on the earth with his 
broad chest rent to pieces by the extremely sharp 
arrows of Das'aratha's son. Then, on coming to 
know the news, Tara with the pupils of her eyes 
sullied by the continuous flow of tears, having 
come out of the city, clung to Valin who was like 
a tusker held up in a trap; who fearlessly looked 
at Sugriva; whose neck was erect; who, on account 
of his inability to rise, had rested his elbows on 
the earth; whose body was tainted .by the spread 
of shedding blood; who was conversing with 
Kakutstha (Rama) who stood closeby resting his 
hand on the top of his bow; who was like the 


bhia eluant , 
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ocean bereft of its loud roar; and who appeared 
like the Sun inclined to set; — and adorning her 
lap with his head, she said to the lord of Raghus, 
thus.— 

३३३-४३९४ ತೆಕ್‌ಪ್ರತ್ಯೆಯಾತ್‌=ಆ (ಸಾಲಭೇದನರೂಪವಾದ) 
ನಂಬಿಕೆಯಿಂದ ಆಹೂತೇನ-(ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ) ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಪುರುಹೂತೆ- 
ಕೆನಯೇನ ಸಾರ್ದಂ-ಇಂದಪುತ್ರನಾದ ವಾಲಿಯೊಡನೆ ತಸ್ಯವಆ ಸುಗ್ಗೀ 
ನನಿಗೆ ತಲಾತಲಯೊುಡ್ಲೇ-ಮುಷ್ಟಿಯುದ್ದವು ಪ್ರವೃದ್ಧೇ-ಜೆಳೆಯಲಾಗಿ 
ಸುಜನ-ದುರ್ಜನಯೋಕ-ಒಳ್ಳೆಯವನಿಗೂ ಕೆಟ್ಟಿವನಿಗೂ ಇರುವ ಭೇದೆಂಎ 
ಭೇದವನ್ನು ರೂಪೆತಃ ಅಪಿ = ಆಕಾರದಿಂದಲೂ ಕೂಡ 5९४.० = 
ಗುರುತಿಸಲು ಅಶ್ಲಮತೆಯಾ = ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ AAA = ಸಭೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾಚೆಂಯೆಮತಕಾಂ-ಮೌನವನ್ನು ಉಪೇಶೆ-ಕೈಗೊಂಡ ವಾಗ್ಮೀ ७ॐ= 
ವಾಚಾಳಿಯಂತೆ ದಾಶರಥಿಣಶ್ರೀರಾಮನು ಏಕವೇಷ-ಕರ್ಮಣೋಃ8ಃ-ಎ 
ಒಂದೇ ವೇಷ ಮತ್ತು ಕೆಲಸಗಳುಳ್ಳ ಶೆಯೋಃ ७३७३-०७ ವಾಲಿಸುಗ್ರೀವರು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಭೇ छे ०८ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಅನವಗಚ್ಛೆನ್‌ = ತಿಳಿಯದವನಾಗಿ 
ಅಮುಕ್ತ ಶರಕ-ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡದವನಾಗಿಯೇ ಅಭೂತ್‌ಎಂಇದ್ದು ಬಿಟ್ಟನು 
ಸುಗ್ರೀವಃ ಶುನಿಸುಗ್ರೀವನಾದರೋ ವಾಲಿಬಲ-- ಅಸಹತಯಾ-ವವಾಲಿಯ 
ಬಲವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರಜಿ ಲ ಬ್ಬ ದೈ ನ್ಯ $ = ದೀನಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ವದಾನ್ಯಃ ಇವ= ದಾನಶೀಲನಂತೆ ರಾಮ-ಮಾರ್ಗಣ4ಆಪಾತೆ-ಮಾರ್ಗೆೇ 
ಇರಾಮನ ಬಾಣಗಳ (ಯಾಚಕರ) ಬರುವಿಕೆಯ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಚನ್ನುಃ = 

ಯನ್ನು ARa = ಬೀರುತ್ತಾ & ७ / डे 38= ಧರ್ಯ 
ಹೋದವನಾಗಿ ಸುಹೊರಂ ಇ ತುಂಬದೂರ ಅಸ ७४०७५ -- ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಸರಿದನು. ತ್ರೈ ಪಯಾ = (ಪೆಂಜಿತನಾದಿನೆಂಬ) ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ oom 
ಮೂಕೇ-ಖಯಸ್ಕಮೂಕಪರ್ತತೆದಲ್ಲಿ ಮೂಕವತ್‌ -ಮೂಗನಂತೆ ನಿಷಣ o= 
ಕುಳಿತಿದ್ದ ११ ८ ४०३३० = ನಿಷಾದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹೃದಯವುಳ್ಳ, 30- 
ಅಂತಹ ಏನಂ DA, १०४ 3 83 ಆಲೋಕ್ಯ-ಕಂಡು ದೆಯಾಲುಃ = 
ದಯಾಳುನಾದ ತ್ರೈಲೋಕ್ಯ + ಏಕೆ के है, ९= ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಮುಖ ಢನುರ್ನಿದ್ಯಾನಿಪುಣಿನಾಡ ರಾಮಃ ರಾಮನು ತತ್‌-ಚೇಡೆಂ = 


> 
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. 9800699 ` ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ४ छ ० Fo жә g= ತಿಳಿಯಲು 
ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನಾಗಿ ಕಾಂ ಅಪಿ-ಯಾನುದೋ ಒಂದು ७१0१९३२, ನಮಾಲಾಂ- 
ಗುರುತಿಗಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ ಮಾಲೆಯನ್ನು ಸುಗ್ಗೀವ €ನಾಯಾಂ-ಸುಗ್ರಿೀ 
ವನ ಕೊರಳಿನಲ್ಲಿ ಬಾಣ-ನಿನಾರಣ-ನಿಪುಣಾಂ-ಬಾಣಗಳನ್ನು ತಡೆಯು 
ರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾದ Ag? ಷಧಿಂ ಇನ-ಸಿದೌ ಸಧಿಯನೊ ९ ಎಂಬಂತೆ 
ಬಧ್ವಾ-ಕಟ್ಟಿ tools ७8 ತಿರುಗಿಯೂ ವಾಲಿನಂ ವಾಲಿಯನ್ನು 
ಆಹನಾಯೆ=-ಯುದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ಆಹ್ವಯೆಎಕರೆ ಇತಿಎಎಂದು ತೆಂ-ಅವನಿಗೆ 
ಆದಿದೇಶ-ಅಪ್ಸಣೆಮಾಡಿದನು. ತಸ್ಮಿನ್‌ಎಆ ಸುಗ್ರೀವನು ಪುನಃ ७895 
ತಿರುಗಿಯೂ $& ogo = ಕೆಪ್ಟಿಂಧಾಸಟ್ಟಣವನ್ನು ಅವಾಪ್ಯ = ಸೇರಿ 
ಪರ್ಜನ್ಯಃ ಇನ= ಮೇಘದಂತೆ ಗರ್ಜತಿ (ಸತಿ) ಎ ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ 
23३,३५३ - ZB, १=३०७, ३} ॐ, Tod ವಾಲಿಯು ತಾರಾ ७४) ०४२० = 
ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ತಾರೆಯಿಂದ ४४०४ १०३.2९४. ०= ४७०३४४३४ ह) 
ಅತಿಕ್ರೆಮ್ಯ = ಮಾರಿ, ನಿಯತೇಃ = ವಿಧಿಯ ಹುರತಿಕ್ರೆಮಶೆಯಾ = 
ದುರ್ಲಂಘೈತೆಯ (ಮಿಾರಲಾರದಿರುವಿಕೆಯ) ಕಾರಣದಿಂದ ಸಮಾರಬ್ಲ- 
ಸಮರಃ = ಯುದ್ದವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದವನಾಗಿ ८०४५ की ९ 8-- ಶ್ರೀರಾಮನ 
ನಿಶಿತ-ತೆರ-ಶರ-ಶಕಲಿಶೆ-ನಿಜ-ನಿಶಾಲ-ವಕ್ಷಃಸ್ಗ O8= ತುಂಬ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ 
ಬಾಣದಿಂದ ಚೂರುಮಾಡಲ್ಲಟ್ಟಿ ತನ್ನ ವಿಶಾಲವಾದ ವಕಸಲನುಳ್ಳವನಾಗಿ 
3330९ = ನೆಲದಮೇಲೆ ನಿಪಪಾತ = ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟನು. .. ಅಥ-ಬಳಿಕ 
ವಿದಿತವೃತ್ತಾಂತಾ = ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೃತಾಂತವುಳ್ಳವಳಾಗಿ ಸಂತತೆ-ಅಶ್ರು- 
ನಿಸ್ಯಂಪ-ಕೆಲುಷಿತೆ-ತೆರ-ತಾರಾ = ಎಡಬಿಡದೆ ಕಣ್ಣೀರು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ 
ತುಂಬ ಕಲುಷಗೊಂಡ ಸಣ್ಣುಗುಡ್ಡೆಗಳುಳ್ಳ ತಾರಾ- ವಾಲಿಯ ಹೆಂಡತಿ 
ಇರೆಯು ನಗರಾತ್‌- ಪಟ್ಟಿ ಣದಿಂದ ನಿರ್ಗತ್ಯಎಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು 1 ವಾರಿ. 
ವಾರಿಶೆಂ = !ಬಂಧನದಲಿ ಹಿಡಿದಿಡ ६ ವಾರಣ-ಯೂಥಪತಿಂಇವ-ಎ 
ಆನೆಯ ಸಲಗನಂತಿದ್ದ, ನಿರ್ಭಯ-ನಿರೀಶ್ಷ್ಯಮಾಣ-ಸುಗ್ರೀವಂ-ನಿರ್ಭಯ 
ವಾಗಿ ನಿರೀಕಿಸಲ್ಲಡುತ್ತಿದ ಸುಗ್ರೀವನುಳ್ತ, ಉದ್ಗತೆ.ಗ್ರೀವಂಕುತ್ತಿಗೆಯನ್ನು 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ತ್ತಿದ್ದ ४५३३ ३५० = ಮೇಲಕ್ಕೇಳಲು ಅಸ್ಷಮತೆಯಾ = ಅಸಾ 
ಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ zs 30. ಅರ್ಪಿತ - 825,8 – ०२२०१४० = ಭೂಮಿಗೆ 
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ತನ್ನೆರಡು ಮೊಣಕ್ಕೆಗಳನ್ನೂ ಊರೆಕೊಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದ, ಗೆಲದ್‌-ಅಸೃಕ್‌- 
ಪ್ರಸರ-ಶಾರ-ಶರೀರಂ-ಹೊರಬರುತ್ತಿರುವ ರಕ್ತ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ ರಂಜಿತವಾದ 
ಶರೀರವುಳ್ಳ, ಶರಾಸನ-ಶಿಖರ-ನ್ಯಸ್ತ-ಹಸ್ತೇನ - ಬಿಲ್ಲಿನ ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೈ 
ಊರಿಕೊಂಡವನಾಗಿ ಸಂನಿಕರ್ಷ-ಸ್ಥಿ ॐ ९ ले ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ನಿಂತಿದ್ದ 
FBS, ९8 = ಶ್ರೀರಾಮನೊಡನೆ ಕೃಶೆಸೆಂಲಾಸೆಂ = ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದ, 
ಅಪೇತ-ಆಡಂಬರಂ-ಆಡಂಬರ ನೀಗಿದ ಅಂಬುನಿಧಿಂ ಇವ = ಸಮುದ್ರ 
ದಂತಿದ್ದ, ಅಸ್ತೆ--ಉನ್ಮುಖಂ-ಮುಳುಗುವುದರಲ್ಲಿದ್ದ ಮಯೂಖಮಾಲಿನಂ 
ಇವಾಸೂರ್ಯನಂತಿದ್ದ ವಾಲಿನಂ-ನಾಲಿಯನ್ನು ಆಲಿಂಗ್ಯ = ತಬ್ಬಿಕೊಂಡು 
ಸ್ವ ಅಂಕೆ! ಉತ್ತೆಂಸಿತೆ-ತೆತ್‌-ಉತ್ತೆ ಮಾಂಗಾತನ್ನ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ 
ಅವನ ?ತಲೆಯನ್ನು 1ಇಟ್ಟುಕೊಂಡವಳಾಗಿ ರಘುನಾಥಂ-ಶ್ರೀರಾಮನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಇತ್ಸಂ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಕೆಥಯೆತ್‌-ಹೇಳಿದಳು. — 


— Tard addresses Sri Ёйта— 
कारुण्यं निरवधि यत्तव प्रसिद्ध, 
शीतांशोः सहजमिवातिहारि शत्यम्‌ | 
९ à: | 
TAT मनुङ्ुलनाथ,रम्यकीर्ते 
मत्पापात्कथय कथं त्वया निरस्तम्‌ ॥ १४ ॥ 
6 That boundless kindness of yours, so well- 
known as the natural coolness of the moon capable 
of driving out torment, O lord of Manu's race, O 
one of pleasing glory,.tell me, how was all that set 
aside by you to my bad luck ? (14] 
|. ಮನುಕುಲನಾಥ- ಮನುವಂಶನಾಯಕನೇ। ०३५४९४६९ = 
ರಮಣೀಯವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳವನೇ! ಕೀತಾಂಶೋಕ=ಚಂದ್ರನ ಸಹಜಂ 
ಜಸ್ಟಾಭಾವಿಕವಾದ ಆರ್ತಿಹಾರಿ- ಇತರರ ಉಪತಾಪಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 
ಶೈತ್ಯಂ ಇವ-ಶೈತ್ಯದ ಹಾಗೆ ತೆನ-ನಿನ್ನ ನಿರವಧಿ-ಎಲ್ಲೆಯಿಲ್ಲದ 03255 
ಯಾವ 5००७४७ o = ಕರುಣೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಂ-ಲೋಕನಿಖ್ಯಾತವಾಗಿತ್ತೋ 
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ತೆತ್‌ಸರ್ವಂ-ಅದೆಲ್ಲವೂ ಮತ್‌ಸಾಪಾತ್‌-ನನ್ನ com dj ಕಾರಣದಿಂದ 
३,०३० = ನಿನ್ನಿಂದ ಕೆಥೆಂ- ಹೇಗೆ ತಾನೇ ನಿರಸ್ತಂ- ತ್ಯಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. 
ಕಥಯ ಹೇಳು. ॥ ०७ Il 


एवंविधे Веста абі, 

मां राक्षसीति, रघुपुङ्गव साधु, ge, | 
बाण, Aga मयि,सम्प्रतिताटकारे, 

& \ 

ЗТ хае атаи | १५ ॥ 

О best of Raghus! Considering me as a 
demoness in truth, as I am with life not given up 
even when my dear lord is in such a plight, dis- 
charge at me your arrow now. O enemy of Tataka, 


prosperity will attend on you if you thus unite 
me with my dear lord. [15] 


ತಾಟಿಕಾರೇ-ಎಲೌ ತಾಟಕಾಂತಕನೆ! ರಘುಪುಂಗವಾರಘುಶ್ರೀಷ್ಠ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೆ! ಪ್ರಿಯೆತನೇ- ನನ್ನ ಪ್ರಿಯತಮನಾದ ವಾಲಿಯು 
ಏವಂ ನಿಧೇ (ಸತಿ) ಅಪಿ-ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ (ಮೃತನಾಗಿ) ಇದ್ದರೂ ಕೂಡ 
ಅನಷೇತೆ-ಜೀವಾಂ-ಪ್ರಾಣ ಹೋಗೆದಿರುವ ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು ರಾಕ್ಷಸೀ ಇತಿ 
=ರಾಸ್ಷಸಿಯೆಂಬುದಾಗಿ ಸಾಧು-ಸರಿಯಾಗಿ ४७७३ ८3४८५ ಸೆಂಪ್ರೆತಿ- 
ಈಗ ಮಯಿ- ನನ್ನಮೇಲೆ ಬಾಣಂ ಬಾಣವನ್ನು ನಿಮುಂಚಿ-ಪ್ರಯೋಗ 
ಮಾಡು. ದಯಿತ-ಸೆಂಗಮ-ಕಾರಿಣ8- ( ಈ ರೀತಿ) ಪ್ರಿಯನೊಡನೆ 
(ನನ್ನ) ಸಮಾಗಮವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶೇಣನಿನಗೆ ಶ್ರೇಯ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು 
ಭನೇತ್‌ಐಉಂಟಾದೀತು. ॥ ೧೫! 


साधारणी 'क्षिति्ुजां सृगयेति पूर्वम्‌ 
उक्त त्वयैव जनसंसदि सत्यवादिन्‌ | 


1 Raat 2 उक्ता 
6 
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शाखामृगीं तदिह मारय मां शरेण 
को नाम राम मृगयुर्दयते सृगीणाम्‌ ॥ १६ ॥ 
It has been already stated by yourself in an 
assembly that hunting is common with kings. 
Therefore, О truth-teller, КШ me, a female mon- 
key, with your arrow. О Rama! which hunter 
would be merciful to female animals ? 
ಸತ್ಯವಾದಿನ್‌ = ನಿಜನುಡಿಯುವವನೇ! ಕ್ಷಿತಿಭುಜಾಂ- ರಾಜರಿಗೆ 
ಮೃಗಯಾ-ಬೇಟಿಯಾಡುವುದು ಸಾಧಾರಣೀಎಸರ್ವಸನಮ್ಮಶವಾದುದು ಇತಿ 
ಎನಿಂಬುದಾಗಿ ಶೈಯಾ ಏವ ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಜನಸಂಸದಿ=ಜನಸಮೂಹೆದಲ್ಲಿ 
e v», -ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿತು. Эз© ಆದ್ದರಿಂದ ಇಹಾ-ಈಗ ಶಾಖಾಮೃಗೀಂ 
=ವಾನರಿಯಾದ ಮಾಂ ನನ್ನನ್ನು ಮಾರಯೆ-ಕೊಂದುಹಾಕು, ರಾಮ- 
ӘӘ) ಶ್ರೀರಾಮನೇ! Fs ಮೃಗಯುಃ ನಾಮ-ಬೇಟಿಗಾರನು 
ತಾನೇ ಮೃಗೀಣಾಂ-ಹೆಣ್ಣು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ದೆಯೆಶೇ-ದಯೆತೋರುತ್ತಾ ನೆ? 
Wag पूर्वममुतसतव बन्धुरेष 
भेजे, यथाद्रिमकुतोभयमृष्यमूकम्‌ | 
iv à ० 
भती, ममायमापि रामशरेंरभेद्य 


ಗ - A e 
रासो ,मदीयहृदय'च्छलमद्विदु्मु,॥ १७ ॥ 
1 ....थलमद्रिदुगम्‌ ` 
Just as this friend of yours (Sugriva) afraid of 
this (Valin) resorted formerly to te "e 
free from fear of anyone, so also has this lord of 
mine retired to the mountain-fortress of my 
‚ heart which is impenetrable even to Раша 
arrows. [17] 
ರಾಮ-ಎಲೌ ರಾಮನೇ! ०३३-४ ಶವ ನಿನ್ನ ಬಂಧು8ಎ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ಪೂರ್ವಂ -ನೊದಲು ಅಮುತ ಈ ವಾಲಿಯ 
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ದೆಸೆಯಿಂದ ಸಂತ್ರೆಸ್ಯ= ಹೆದರಿಕೊಂಡು ಯೆಥಾ= ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ 
ಅಕುಶೋಭಯಂ-ಯಾವ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲದ 93233, 53340 ४० 
= ಖುಷ್ಯಮೂಕವೆಂಬ ७७०२ ४७००५ ಭೇಜೇ-ಇ ಸೇರಿಕೊಂಡನೋ 
ಶೆಥಾ-ಅದೇ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಯೆಂ-ಈ ಮಮ-ನನ್ನ ಭರ್ತಾ ಅಪಿಎ 
ಗಂಡನೂ ಕೂಡ ७४३३३४ ನಿನ್ನ (ಅಥವಾ ಸುಗ್ರೀವನ) ಜಿಸೆಯಿಂದ 
ಸಂತೆ ಸ್ಯ ಹೆದರಿಕೊಂಡು 88 8=(ನಿನ್ನ) ಬಾಣಗಳಿಂದ ७६९८; o= 
ಭೇದಿಸಲಶಕ್ಯವಾದ ಅಕುಶೋಭಯಂ-ಯಾವ ಕಡೆಯಿಂದಲೂ ಭಯವಿಲ್ಲದ 
ಮದೀಯೆ-ಹೃಡಯ «9o ನನ್ನ ಹೃದಯವೆಂಬ ಕಸಟರೂಸದ ಅದಿ ಈ 
ಮರ್ಗಂ = ಗಿರಿದುರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಾಫ್ತೆ8- ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. lael 2 


नाहं सुकेतुतनया, न सप्तसाठी YA 
वाली, न च ಬಜ | "n 
तारासि, वजहुदया विशिखेरभेद्या i 


धन्वी, sp भवसि राघव मामविदृध्वा.॥ १८ ॥ 


I am neither Suketu's daughter, nor the grove 
of seven sala trees, nor even Valin whose power is 
well known throughout the three worlds. Iam 
Тага of an adamentine heart which is impregnable 
to arrows. Without hitting me, O descendent of 
Raghu, how would you be an archer ? [15] 

ಅಹಂ = ನಾನು ಸುಕೇಶುತನಯಾ ನ: ಸುಕೇತುನಿನ ಮಗಳಾದ 
ತಾಟಿಕೆಯಲ್ಲ. ಸೆಪ್ತೆಸಾಲೀ BIA ಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳ ಶ್ರೇಣಿಯೂ 8-59) 
ತ್ರಿಭುವನ ಥಿತೆ-ಪೈಭಾವಃ -ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ದಿ ಹೊಂದಿದ್ದ 
ವಾಲೀ १३ -- ವಾಲಿಯೂ ಕೂಡ J= ಅಲ್ಲ 99288 = ಬಾಣಗಳಿಂದ 
७४९० = ९०३९०४६५७०० ವಜ್ರಹೃದಯಾ ವಜ್ರದಂತೆ ಕಠಿಣವಾದ 
ಹೈದಯವುಳ್ಳ ತಾರಾಣ ತಾರೆಯಾಗಿ ७, = ಇದ್ದೇನೆ. ರಾಘವ 28 
ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ಮಾಂ-ನನ್ನನ್ನು ७96३ ३१००0४० ಕೆಥಂ-ಹೇಗೆ 
ತಾನೇ RE =ಧಾನುನ್ಯನಾಗಿ ಭವಸಿ-ನೀನು ಆಗುವಿ? ॥ 0७ M 
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क्षितिपतितनयानाँ हन्त, गर्मेश्वराणां 

किमु निरवधि मौग्ध्यं, शौयवज़न्मसिद्धम | 
मम हृदि निरपाये, वतमाने कपीन्द्र 

THA AST तिष्ठसे,चापपाणिः ॥ १९ ॥ 

Is limitless stupidity, like valour,i%inborn in 
princes who are rich by birth? For, you stand 
with the bow in hand to strike at this lord of the 
monkeys, when he is quite safe in my heart. [19] 

ಗರ್ಭೇಶ್ಚರಾಣಾಂ-ಆಗರ್ಭಶ್ರೀಮಂತರಾದ ಕ್ಷಿತಿಪೆತಿ-ತೆನಯಾನಾಂ 
=ರಾಜಕುಮಾರರ ನಿರವಧಿ -ಎಲೆಯಿಲದ ಮೌಗ $೦-ವಿಚಾರಮೂಢೆತ್ವವು 
ಶೌರ್ಯವತ್‌ ಶೌರ್ಯದಂತೆ ಜನ್ನಸಿದೆಂ ಕಿಮು ಜನ್ಮಸಿದ್ದ ವಾದುದೇನು? 
ಹಂತ-ಅಯ್ಯೋ ಯೆತ್‌-ಯಾನಕಾರಣದಿಂದ ಮಮುನನ್ನ ಠಿರಪಾಯೇ 
=ಅಪಾಯನಿಲ್ಲದ ಹೃದಿಎಹೃದಯದೊಳಗೆ ಕಫೀಂದ್ಲೇಎಕನಿರಾಜ ವಾಲಿಯು 
ನಿರಪಾಯೇ -ಅಪಾಯನಿಲ್ಲದವನಾಗಿ ವರ್ತಮಾನೇ = ಇರಲಾಗಿ ರಘುವರ 
=ರಘುಶ್ರೇಷ್ಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನೇ! ಅಮುಷೆ 4 79! ವಾಲಿಗಾಗಿ ಚಾಪ- 
ಪಾಣಿಃ-ಧನುಷ್ಟಾಣಿಯಾಗಿ Заў ९= ನೀನು ९०७६ ९०३२९! (ನೀನು 
ಹೀಗೆ ನಿಂತಿರುವುದು ನಿರರ್ಥಕ ) Il oe [| 

— End of Vali — 

२. एव,विलपन्त्या हारायिताश्रुधारायास्तारायाः परिदेवनरवै 
बाप्पाग्बुकणाभ्युक्षणे:,'अक्षीणे (атава कृताश्वास इव, लब्धसंज्ञो 
वाली, निजनन्दने रघुनन्दने, समप्याज्ञदमज्ञसज्ञिनी काञ्चन, काञ्चनसजं 
शोकावनतम्रीवार्य, दत्ता, निजुभुजबलप्रशान्तासुरोष्य प्रश VERM | 
तत्र,, हा, सुकळसुवनमहुमतबाहुबळ, | गोळमगन्धर्वसिन्धुरपञ्चताकरण- 
पञ्चानन | दशंयुलभुजधुजङ्गभोगनिरोधाहितुण्डिकागितवालवळ्य | 
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аба! कथं गतोऽसीति बाष्पाविळमुखा वलीमुखास्तस्य रामाज्ञया 
AeA ७ c fad 
यथाभिप्रेतं чае सवे नि्वर्तयामासुः | 
1 अक्षीणश्वासानिलेः 2 ....बलानलशलमायिताहितवलळलितगन्धर्व 


As Tara was bemoaning in this manner with 
tears streaming down like a garland, Valin gained 
consciousness as if consoled by her cries of lament, 
by the spraying of the drops of her tears.and by 
the continuous breeze of her heavy sighs; and he, 
who had extinguished Asuras by the might of his 
own arms, having handed over his son Angada to 
Rama, and having given a certain gold necklace 
that was on his own body to Sugriva who was with 
his neck bent down. with grief, expired. There- 
upon the monkeys, with faces sullied with tears, 
wailed —'* Ha ! you whose might of arms was held 
in esteem by all the worlds! You, who was the 
lion that slew the elephant in the form of the 
gandharva (named: Golabha ! You, whose tail-coil 
played the role of a snake-charmer in checking the 
serpent bodies in the form of the arms of the ten- 
headed Ravana! О Valin! how is it you are 
gone!" And they, at the bidding of Rama, per- 
formed all the funeral rites as required on the 


Occasion. Cenmend. 

` ಏವಂ-ಕಈ ರೀತಿ ನಿಲಸೆಂತ್ಯಾಃ-ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ಹಾರಾಯಿತೆ ಅಶ್ರು- 
ಧಾರಾ ಯಾ 8 = ಹಾರದಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕಣ್ಣೀರುಧಾರೆಯುಳ್ಳ 
ತಾರಾಯಾಃ-ಕಾರೆಯ ಪಕಿದೇವನ- 5538-9990 ಗೋಳಾಟಗಳಿಂದಲೂ 
ಬಾಷ್ಪಾಂಬುಕಣ- 09135, Biss = ಕಣ್ಣೀರು Band ಸೇಚನಗಳಿಂದಲೂ 
ಚೆ-ಮತ್ತು ಅಕ್ಷೀಣೈಃ =ಸಂಕಿತನಾದ ನಿಶ್ವಾಸೆ4- ಅನಿಲೈಃ-ನಿಶ್ಚಾಸಮಾರುತ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೈತ + ಆಶ್ಚಾಸಃ ಇವ = ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಿಲ್ಲಟ್ಟಿವನೋ 
ಎಂಬಂತೆ OR 302 8 =SPQWOH ವಾಲೀ-ನಾಲಿಯು ನಿಜನಂದನಂ- 


+, 
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ತನ್ನ ಮಗನಾದ ಅಂಗದೆಂ-ಅಂಗದನನ್ನು ರಘುನಂಡೆನೇ-ರಘುನಂದನ 
ನಾದ ಶ್ರೀರಾಮನಿಗೆ ಸಮಪೆಣ್ಯವಒಪ್ಪಿಸಿ, ಅಂಗೆಸೆಂಗಿನೀಂ-(ಸದಾ) ತನ್ನ 
ಶರೀರಸಂಗಿಯಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದ ಕಾಂ ಚೆನಎಒಂದು (ಇಂದ್ರದತ್ತವಾಗಿ 
ಅನರ್ಫೆವಾಗಿದ್ದ) ಕಾಂಚೆನಸ್ರಜಂ ಚಿನ್ನದ ಸರವನ್ನು ಶೋಕೆ-ಅವನತ- 
ಗ್ರೀವಾಯ = ದುಃಖದಿಂದ ಕುತ್ತಿಗೆ ಬಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸುಗ್ರೀವಾಯ = 
ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ дз, = ಕೊಟ್ಟು, ನಿಜ-ಭುಜಬಲ-ಪ್ರಶಾಂತ ७3५8 = 
ತನ್ನ ಭುಜಬಲದಿಂದ ಹೆತರಾಗಿದ್ದ ಅಸುರರುಳ್ಳ ಅಯೆಂ-ಕಈ ವಾಲಿಯು 
ಪ್ರಶಾಂತೆ-ಅಸುಃ-ಪ್ರಾಣಹೋದನನಾಗಿ ಅಭೂತ್‌-ಆದನು. 

‚88-9 ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಾ-ಅಯ್ಯೋ! ಸಕೆಲ-ಭುವನ-ಬಹುಮತ- 
ಬಾಹು ४४ © = ಸಮಸ್ತೆ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಶ್ಲಾಘನೀಯವಾದ ಬಾಹುಬಲ 
ವುಳ್ಳವನೇ! ಗೋಲಭ-ಗಂಧರ್ವ-' ಸಿಂಧುರ-ಪೆಂಚೆತಾಕೆರಣ-2ಪೆಂಚಾ- 
881४809 ರೂಪದ ಗೋಲಭ (ಎಂಬ) ಗಂಧರ್ವನ ಮರಣವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿದ2ಸಿಂಹವೇ! ದೆಶಮುಖ-ಭುಜ3ಭುಜಂಗಭೋಗ-ನಿರೋಧ-- 
*ಅಹಿಶುಂಡಿಕಾಯಿತೆ.ನಾಲವಲಯೆ = ರಾವಣನ ತೋಳುಗಳೆಂಬ*ಸರ್ಪ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ತಡೆಯುವುದರಲ್ಲಿ SHIN) ಹಿಡಿಯುವನನಂತೆ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಲಾಂಗೂಲಮಂಡಲವುಳ್ಳವನೇ! ಕೆಥಂ-ಹೇಗೆತಾನೆ 038 ಅಸಿ-ಮೃತನಾದೆ? 
ಇತಿ = ಎಂಬುದಾಗಿ WIR YAOI = ಕಣ್ಣೀರುತುಂಬಿದ ಮುಖ 
ವುಳ್ಳವರಾಗಿ ವಲೀಮುಖಾಃ- ವಾನರರು ००91-७४, 005० ರಾಮನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ Za = ಆ ವಾಲಿಯ ಸರ್ವಂ ಇ ಎಲ್ಲ ಪ್ರೇತೆಕೈತ್ಯೆಂ- 
ಉತ್ತರಕ್ರಿಯೆಗಳನ್ನೂ ಯಥಾ-- ७४४,९३० = ಯೋಗ್ಯರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ಒಂ) 
ನಿರ್ವರ್ತೆಯಾಮಾಸುಃ = ನೆರವೇರಿಸಿದರು. 


— Sugriva is consecrated king — 
१३. ततो जाम्बवप्रमुखा वलीमुखगणा दाशरथिनिदेशात्सुग्रीवं 
काञ्चनकलशोदकैरभ्यषिञ्चन्‌ | 


Then, at the command of Rama, hosts of 
monkeys "headed by Jambavan consecrated 
Sugriva with the waters poured from golden jars. ` 
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338-९९४ ಜಾಂಬವತ್‌ಪ್ರಮುಖಾ8=-ಜಾಂಬನಂತನೇ ಮುಂತಾದ 
ವಲೀಮುಖಗಣಾ8 = ವಾನರ ಸಮೂಹಗಳು ದಾಶರಥಿ-ನಿದೇಶಾತ್‌ = 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದ ಸುಗ್ರೀವಂ-ಸುಗ್ರೀವನಿಗೆ ಕಾಂಚೆನ-ಕೆಲಶ- 
ಉಪಕ್ಕೆ8- ಚಿನ್ನದ ಕಲಶಗಳಲ್ಲಿಟ್ಟ ನೀರುಗಳಿಂದ 0929+ ७४१३० ४३ = 
ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಿದರು. 


अभिपिक्ते तु सुग्रीवे रामश्यामपयोमुचा | 
अभिषेक्तुं स्थिता मेघास्तन्महीं RARA IRo ॥ 
When Sugriva was consecrated (as king) by 
the dark cloud in the form of Rama, (water-)clouds 
stood ready to consecrate the Earth as his queen. 
ಸುಗ್ರೀವೇ = ಸುಗ್ರೀವನು ರಾಮ-ಶ್ಯಾಮ-'ಸೆಯೋಮುಚಾ = 
ರಾಮನೆಂಬ ಕಪ್ಪು! ಮೋಡದಿಂದ ಅಭಿಷಿಕ್ತ ९= ಅಭಿಸಿಕ್ತನಾಗಲಾಗಿ 
ಮೇಘಾಃ ತುಎ ಮೇಘಗಳಾದರೋ ತತ್‌ + ಮಹೀಂ= ಆ ಸುಗ್ರೀವನ 
ಭೂಮಿಗೆ ಮಹಿಹೀಂ 953-9535 ರಾಣಿಗೋ ಎಂಬಂತೆ ಅಭಿಸೇಕ್ತುಂ= 
ಅಭಿಸೇಕಮಾಡಲು & 398 = (ಸಿದ್ಧವಾಗಿ) ಇದ್ದುವು. (ಅಂದರೆ ಮಳೆಗಾಲ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು). ॥೨೦॥ 


` आर्यायान्वेषणा कार्या शरदीत्युक्तसंविदा | 
कपीन्द्रेणाथितो रामः किष्किन्धावतन प्रति ॥२१॥ 
Rama was requested to enter Kiskindha by 
the lord of the monkeys after giving the pledge — 
Sir, the search of the revered lady shall be made 
in autumn.’ (21] 
ಆರ್ಯ ಎಎಲೌ ed dt] (ಶ್ರೀರಾಮನೇ!) ಆರ್ಯಾ ಅನ್ಟೇಷಣಾ- 
ಆರೈಯಾದ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಕೆಲಸವು ಶರದಿ = ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಕಾರ್ಯಾನಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಇತಿಎಎಂಬುದಾಗಿ ಉತ್ತ ಸಂನಿದಾ- (ತನ್ನ) 
ನಿರ್ಧಾರನನ್ನು ಅರಿಕೆಮಾಡಿದ ಕೆಪ್ರೀಂಡ್ರೇಣ = ವಾನರರಾಜನಾದ 
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dp Urn Persakilg Sen (७०७७, 
ಸುಗ್ರೀನನಿಂದ ಕಿಪ್ಟಿಂಧಾವರ್ಕೆನೆಂ ಪ್ರತಿ-ಕೆಸ್ಟಿಂಥೆಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ರಾಮಕ-ಶ್ರೀರಾಮನು ಅರ್ಥಿಕಃ-ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನು. leo ll 


न योग्या नगरप्राप्तिरित्युक्ततति राघवे | 
सुग्रीवप्रार्थनाप्यासीद्धरतप्रार्थनासमा ॥ २२ ॥ 
When Raghava replied — * Getting into the 


eity is not proper, Sugriva's request also came to 
be on a par with Bharata's request. [29] 


ನಗರಪ್ರಾಪಿ8-ನಟ್ಟಿಣಪ್ರವೇಶವು ಯೋಗ್ಯಾ ನ-(ತನಗೆ) ತಕ್ಕುದಲ್ಲ 
ಇತಿ-ಎಂದು ರಾಘನೇ-ಶ್ರೀರಾಮನು ಉಕ್ತವತಿ-ಹೇಳಲಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವ- 
ಪ್ರಾರ್ಥನಾ ಅಪಿ-ಸುಗ್ರೀನನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಕೂಡ ಭರತೆಪ್ರಾರ್ಥನಾ- 
ಸಮಾ ಭರತನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಆಸೀತ್‌-ಆಯಿತು. [| ೨೨1 


— Rainy season is described — 
दत्ताजुनविकासेन धातराष्टरान्निरस्यता | 
तेन जीमूतकालेन देवकीनन्दनायितम्‌ ॥ २३ ॥ 
By that cloudy season which had imparted 
blossoming to the Arjuna trees and which was 
driving out swans, the role of Devaki's son who 
cheered up Arjuna and destroyed the sons of 
Dhrtarastra was played. - [23] 
ದತ್ತ. ಅರ್ಜುನ-ನಿಕಾಸೇನೆ-ಅರ್ಜುನವೃಕ್ಷಗಳ ಪುಷ್ಪಗೆಳ ಆರಳುವಿಕೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದ್ದ ( ಅರ್ಜುನನ ಮನೋಲ್ಲಾಸವನ್ನು ಂಟುಮಾಡಿದ್ದ ) 
ಧಾರ್ತರಾಷ್ಟ್ರಾನ್‌ = ಹೆಂಸವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ( ಧೃತರಾಷ್ಟ್ರನ ಮಕ್ಕಳಾದ 
ದುರ್ಯೋಧನಾದಿಗಳನ್ನು) ನಿರಸ್ಯತಾ = ಹೊರಗಟ್ಟುತ್ತಿದ್ದ ಶತೇನ ಆ 
ಜೀಮೂತಕಾಲೇನ = ಮಳೆಗಾಲದಿಂದ ದೇವಕೀ 8०७२०१५३० = 
ದೇವಕಿಯ ಮಗನಾದ ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣನಂತೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. Il ೨೩ [| 


KDN ma Charai up 
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ಎಲ್ಲಾ q 
KISKINDHAKANTA Ss ma Jsurgh $- Y? (२.४५ 


Os ros qub * wama 
अस्माक रूपलक्मीमसक्रदपहस AIREA, तदास्ता 


भतारं,नः; सुरेन्द्र किमपि,न गणयन्वालिनं द्राग्जघान,। 
इत्य मत्वेब, रं हिति, чачат राघवस्थाहवोत्था- 


माशामाशाश्र रुद्ध्वा स्तनितमिषमहासिं чат; ॥ 
1 आस्माकी mam २ i 


* He ridicules more than once the richness of 
our colour -by his own splendour; let alone that 
He has killed Valin in no time, caring not for our 
master Devendra.’—Thus thinking, the arrays of 
clouds, having entertained a grudge as it were 
against Raghava, gave out loud warriors! roars 
under the pretext of thunder, after suddenly 
blocking in revenge all the hopes of Rama for 
battle, as also all the quarters of the sky. (241 

ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ ರೂಪೆಲಕ್ಷ್ಮೀಂ-ರೂಪಸಂಪತ್ರಿಯನ್ನು ಆತ್ಮ 
ಕಾಂತ್ಯಾಂತನ್ನ ದೇಹಕಾಂತಿಯಿಂದ ಅಸಕೃತ್‌-ಅನೇಕಸಲ ಅಪಹಸತಿ- 
ಅಪಹಾಸ್ನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 8356—0905 ಆಸ್ಥಾಂ- ಇರಲಿ. 6885675 
ಭರ್ತಾರಂ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಸುರೇಂದ್ರೆಂ-ದೇವೇಂದ್ರನನ್ನು ಕಿಂ CH= 

dw ನ ಗೆಣಯೆನ್‌-ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ವಾಲಿನಂ-ವಾಲಿಯನ್ನು ದ್ರಾಕ್‌ 
=(ಹಿಂದುಮುಂದು ನೋಡದೆ) ಬೇಗ ಜಘಾನ-ಕೊಂದುಹಾಕಿದನು. ಇತ್ಥಂ 
=ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವೈರಂ ದ್ವೇಷವನ್ನು ಮತ್ತಾ -ನೆನೆದು ५१३६३४ = 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ Papers = ನೋಡಗಳ ಗುಂಪುಗಳು 65353-07059 0= 
ಯುದ್ಧದಿಂದುದ್ಳವಿಸಿದ ರಾಘವಸ್ಯೆ-ಶ್ರೀರಾಮನ ಆಶಾಂ ಎಆಸೆಯನ್ನೂ ಚೊ 
ಮತ್ತು ಆಶಾ॥ 2 ದಿಕ್ಳುಗಳನ್ನೂ doge - ನಿರೋಧಿಸಿ ಸ್ವನಿತ-'ಮಿಸ- 
ಮಹಾಸಿಂಹನಾದಾನ್‌ಎಗರ್ಜನೆಯ 18660०0 ಜೊಡ್ಡ ಸಿಂಹನಾದಗಳನ್ನು 
3९8३8 = ಮಾಡಿದುವು: ॥ ७ || 

7 
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उपचितजीवनधाराः सत्पथभाजो निरस्तसन्तापा! | 
भूषा इव ача: पौरस्त्यमहाबलाकुलिताः ॥ २५ ॥ 


Fresh clouds, whose watery showers had 
increased, which had occupied the sky and re- 
\moved the heat of the sun, were agitated by the 


wy eastern wind just as the kings who had multiplied 


the avenues of life, who had adopted the righteous 


path and remóyed the distress ( of their subjects ), 


| Were perturbed by the vast army of Paulastya 


~~ (Ravana). (3503s з oues [25] 
ಉಪಜಿತಜೀವನಧಾರಾ&-ಜಲಧಾರೆಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿದ್ದ (ದಾನೋದಕ 

ಧಾರೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಿದ್ದ) ( ಧರ್ಮಾಚರಣಾದಿಗಳಿಂದ ಆಯುಸ್ಸಿನ ದೈಘಣ್ಯವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ) . ಸಶ್ಸೆಥೆ- mons = ಆಕಾಶಮಾರ್ಗ ಸಂಚಾರಿಗಳಾದ 
(ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳಾದ) NOH, ಸಂತಾಪಾ&-ಸಂತಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದ್ದ 
(ಆಶ್ರಿತರ ಮನಃಸರಿತಾಸವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿದ್ದ) ಪೌರಸ್ತ್ಯ-ಮಹಾಬಲ 
+ ಅಕುಲಿತಾಃ- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ AG, 1ಗಾಳಿಯಿಂದ ಆಕುಲಗೊಂಡಿದ್ದ 
(ರಾನಣನ ಮಹಾಬಲದಿಂದ ವಿಹ್ವೆಲಗೊಂಡಿದ್ದ) ನವನೇಘಾಃ = ಹೊಸ 
ಮೋಡಗಳು ಭೂಪಾಃ ಇವ- ರಾಜರುಗಳಂತೆ ಇದ್ದುವು. - . 1,991 


?9. तेन, Re, र॒घुपतिर्‌तिमात्रप्रवृद्धमन्यु: शतमन्युशरासन- 
शारतरतारापथां , 'घनरवमुखरितहरिन्मुखामोगां कृदम्बवनपवना'कम्प- 
निराडम्चरका दम्बृकुटुम्वामम्बुदकदम्बकवलिताम्बरा शिलीन्तरसबन्धबन्धुर- 
बसुन्धरा, विकचकुटज निचयकबचितमहारप्यां प्रावृषेण्यां प्रक्रियां प्रेक्ष- 
माणो wear р  ' „© ' 


‘At that the lord of Raghus becam 
ingly angry; and beholding the de 
rainy season, in which the sky was variegated 
by: the rainbow, and the regions extending up 


"A 
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to the horizons were noisy with the roars of 
thunder, flocks of kalahamsa birds were without 
free play owing to the blowing of the breeze from 
the kadamba trees, the sky was swallowed by 
clouds, the earth was lovely with the association of 
plantain flowers. and the big forest had put on the 
armour of a mass of blooming jasmine flowers, he 
said to Laksmana.— 


ತೇನ — ಆ ವರ್ಷಾಸಮಯದಿಂದ ४६७७8१ = ಶ್ರೀರಾಮನು 
ಅತಿಮಾಶ್ರೆ-ಸ್ರೆವೃದ್ಧೆ- ಮನ್ಯು$- ತುಂಬ ಹೆಚ್ಚಿದ ಕೋಪವುಳ್ಳವನಾಗಿ 
ಶತೆಮನ್ಯು-ಶರಾಸನ-ಶಾರತೆರ-ತಾರಾಪಥಾಂ = ಇಂದ್ರನ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ 
(ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ) ತುಂಬ ವರ್ಣರಂಜಿತವಾದ 'ಆಕಾಶವುಳ್ಳ ಘೆನರವ- 
ಮುಖರಿತೆ-ಹರಿನ್ಮುಖ+ಆಭೋಗಾಂ-ನೋಡಗಳ ಗರ್ಜನೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿ 
ಧ್ವನಿಗೊಂಡ ದಿಗಂತದ ವೈಶಾಲ್ಯವುಳ್ಳ, ಕದಂಬನನ-ಸೆನನ4 'ಆಕಂಪ- 
ನಿರಾಡಂಬರ-ಕಾಡೆಂಬ ಕುಟುಂಬಾಂಎಕಾದಂಬ (७१४) ವೃಕ್ಷಗಳ ವನದ 
ಗಾಳಿಯ ಸಂಚಾರದಿಂದ ಆಡಂಬರವಿಲ್ಲದ 2ಕಲಹೆಂಸಗಳ ಜೋಡಿಗಳುಳ್ಳ, 
ಅಂಬುಡ-ಕೆದಂಬ-ಕನಲಿತೆ ಅಂಬರಾಂ-ಮೇಘಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ ನುಂಗ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿ (ಮುಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟ) ಆಕಾಶವುಳ್ಳ, ಶಿಲೀಂಧ್ರ-ಸೆಂಬಂಥ-ಬಂಧುರ- 
ವಸುಂಧರಾಂ-ಬಾಳೆಯ ಹೂವಿನ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಮನೋಹರವಾದ ಭೂಮಿ 
ಯುಳ್ಳ, ನಿಕಚಿ3ಕುಟಿಜ-ನಿಚೆಯೆ-ಕೆವಚಿತ-ಮಹಾರಣ್ಯಾಂ = ಆರಳಿದ 
3 ಕಾಡುಮಲ್ಲಿಗೆಯ ರಾಶಿಗಳಿಂದ ಕವಚ ತೊಟ್ಟಿದ್ದ ( ಮುಚ್ಚಿ ಹೋಗಿದ್ದ) 
ಮ ಹಾರಣ್ಯವು ಳ್ಳ, ಪ್ರಾವೃ व ९ छळू ०८४० ಳೆಗಾಲದ go ಬಾಗುವ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯಾಂ = ಪರಿಪಾಟಿಯನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಮಾಣಃ = ಗಮನಿಸಿ ನೋಡುತ್ತಾ 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಂ-ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು ಇದಂ - ಈ (ಮುಂದಿನ) ಮಾತನ್ನು 
ಅಭಾಷತೆ-ಹೇ ಳಿದನು. 


अयं कालः कालप्रमथनगलामैरभिनते- 
б D ನಿಲ A 
Ral यूनामपहरति धेय जलघरे! | 
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सराधारा धारापरिचितजडा वान्ति सहसा 
qaa: ಮುಂ ಎಟ वियोगः परिणमेत्‌ ॥ 

>. घारापरिचयजडा ; 
~ “Through the fresh clouds which are of the 
same hue as that of the neck of S'iva (the destroyer 
of death ), this season removes the courage of 
haughty youths. Winds which inflame love and 
. are slovenly by the contact of showers blow all on 
ia sudden. -How at all would separation result 
"in any good end? [26] 
७0330 = ಈಗ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ ಕಾಲಃ = ವರ್ಷಾಕಾಲವು 1ಕಾಲ 
SI pets + ७४४8: 'ಮೃತ್ಯುಂಜಯನ 2ಕಂಠದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
७४२58 = ಹೊಸದಾದ ಜಲಧರೈಃ = ಮೋಡಗಳ ಮೂಲಕ ಅಹಂ- 
ಯೂನಾಂನಅಹಂಕಾರಿಗಳಾದ ಯೊನಾಂ-ಯುವಕರ ಧೈರ್ಯಂ-ದೈರ್ಯವನ್ನು 
6 ಅಪಹರತಿಎಅನಹೆರಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದೆ. ಸ್ಮರ-ಆಧಾರಾ8=-ಮನ್ಮಥೋದಿ ९३४ 
ಗಳಾದ ಧಾರಾಪರಿಚಿತೆಜಡಾ8- 5०५२९०५ (ಮಳೆಯ) ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ 
ಶೀತಲವಾದ ನಭಸ್ವಂತೆ8-(ಮಳೆಗಾಲದ) ಗಾಳಿಗಳು ಸಹಸಾಎಇದ 55 o3 
(ವೇಗವಾಗಿ) ವಾಂತಿ: ಬೀಸುತ್ತಿವೆ. (ಅದ್ದರಿಂದ ನಿಯೋಗ ೭ ವಿರಹ 
ಖೇದವು ಸ್ವಂತೆ8-ಸುಖಾಂತವಾಗಿ ಕಥಂ ಇವ- ಹೇಗೆತಾನೆ ಪರಿಣನೇಶತ್‌- 
ಪಂಣಮಿಸೀತು? ॥೨೬॥ 


- чнч! प्रतिदिशं मनोजन्मनो 
मयूरगलकाहलीकलकलः समुज्जस्भते | 
पयोदमलिने दिने परुपविग्रयोगव्यथां 
чїч वनितासु वा दधति हन्त के का इति ॥ २७॥ 


The sound of the bugles in fi 
= е a th 
necks of peacocks is rising high in कक E 
giving notice of the great battle of Cupid (thas) 
f > 2 
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— “Lo! who are there among men or women that 
endure the severe pangs of separation when the 
day is darkened by clouds ? [27] 

ಪ್ರತಿದಿಶಂ-ದಿಕ್ಕುದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಮುನೋಜನ್ಮನಃ-ನುನ್ಮಥನ ಮಹಾ- 
233५-329३ ३8 = ಮಹಾಯುದ ಸೂಚಕಗಳಾದ ಮಯೊೂರ-ಗಲ- 
ಕಾಹಲೀ-ಕಲಕಲ॥- ನವಿಲಿನ ಕೊರಳೆಂಬ ಕಹಳೆಯ' ಕೋಲಾಹಲನು 
(ಕೇಕಾ'ಧ್ವನಿಯು) 7०3०9६६, ०४३९८ ಮೊಳಗುತ್ತಿದೆ; ಸೆಯೋಡ- 
ಮಲಿನೇ = ಮೋಡದಿಂದ ಮಂಕಾದ ದಿನೇ- ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪೆರುಷ- 
ವಿಪ್ರೆಯೋಗ-ವ್ಯಥಾಂ = ದುಃಸಹವಾದ ವಿರಹವೇದನೆಯನ್ನು ನರೇಷು- 
ಪುರುಷರಲ್ಲಿ Sed. ವಾಂಅಥವಾ ವನಿತಾಸುಎಹೆಂಗಸರಲ್ಲಿ ಥಾ 
ಯಾರು ದಧತಿ-ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ? ಇತಿ-ಎಂದು. | ೨೭ Il 


- अम्भोधरोद्रविनिगेतवारिधारा- 5 
ंमर्दमांसलसमीरसमीयैमाणेः । 2. 
е е у O9, 
आमोदवीचिनिचयेः कुटजप्रश्रने- ` 
राकाशमेतदवकाशविहीनमासीत्‌ ॥ २८ ॥ 
This sky has become bereft of space on 
account of the jasmine flowers which are being 
opened by the breeze rendered dense by the con- 


tact of showers of water issuing from the interiors 
of clouds and the series of waves of fragrance. [28] 


ಅಂಭೋಧರ + ಉದರ - ವಿನಿರ್ಗೆತೆ- ವಾರಿಧಾರಾ- ಸಂಮರ್ದ- 
1ಮಾಂಸಲ-?ಸಮಾರ - ಸಮಾರ್ಯಮಾಣೈಃ = ಮೋಡಗಳ ಒಳಭಾಗದಿಂದ 
ಹೊರಬಂದ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳ ಒತ್ತಡದಲ್ಲಿ ! ಬಲಗೊಂಡ 2 ಗಾಳಿಯಿಂದ 
ಚಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ ಆಮೋಡೆ-ನೀಜಿ-ನಿಚೆಯ್ಯೈ ಸುವಾಸನೆಯ ಅಲೆಗಳ 
ಪರಂಪರೆಯುಳ್ಳ ಕುಟಿಜ-ಪ್ರೆಸೊನೈಃ-ಕಾಡುವಲ್ಲಿಗೆ ಹೊಗಳಿಂದ ಏತೆತ್‌- 
ಈ ಆಕಾಶಂ-ಆಕಾಶವು ७5४२४११०९३० = ७३४२४३९०२ 
ಆ ಸೀತ್‌ಎಆಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ. | ॥ ೨೮॥ 
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घनव्यामलपत्रस्य व्योमन्यग्रोधशाखिनः । 
प्ररोहा इव लक्ष्यन्ते वारिधारा धरां गताः ॥ २९ ॥ 


The showers of water reaching the earth, 
appear like the fibrous shoots of a Nyagrodha tree 
grown in the sky and bearing a dense foliage 
bluish in colour. [29] 

ಧರಾಂ = ಭೂಮಿಯನ್ನು 08985: ಸೇರಿದ ವಾರಿಧಾರಾ8- ನೀರಿನ 
ಧಾರೆಗಳು ಘನ-ಶ್ಯಾಮಲಪತ್ರಸ್ಯ ಇಮೋಡಗಳೆಂಬ ಶ್ಯಾಮವರ್ಣದ ಎಲೆ 
ಗಳುಳ್ಳ ವ್ಯೋಮ-ನ್ಯಗ್ರೋಧಶಾಖನಃ = ಆಕಾಶನೆಂಬ ಆಲದಮರದ 
ಪ್ರರೋಹಾಃ ಇವ-ಬಿಳಲುಗಳಂತೆ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇವಕಾಣಿಸುತ್ತಿವೆ. Ilse I 


अस्भःपूरसुसंपूर्णास्तटस्थतरुपुष्पिणीः | 
नदीः sedg सौमित्रे प्रवृद्धाश्च दिने दिने ॥ Ro ॥ 
_ Behold here, O son of Sumitra, these rivers 
quite full with floods of water, laden with the 


flowers of the trees standing on their banks and 
swelling more and more day by day. - [80] 


ಸೌಮಿತ್ರೇ ಎ ಲಕ್ಷ್ಮಣನೇ! ಇಹ = ಈ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ७०६३३; 
ಪೂರ-ಸುಸಂಪೂರ್ಲಾ8-ನೀರಿನ ಪ್ರವಾಹಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಹೋದ, 3837) - 
SOBA ಜೇ8-ತೇರದಲ್ಲಿರುವ ಮರಗಳ ಹೂಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಬ್ಲ 
ಮತ್ತು ದಿನೇ Ase= ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ 8=ವೈದಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ 

о. 9Q ನ 
ನದೀ ನದಿಗಳನ್ನು ಸಶ್ಯ -ನೋಡು. ॥೩೦॥ 


अम्भौधिपाने,सलिलेन ,साकमापीतमौर्वभिशिशवाकलापम्‌ | 

x os , 4 fin \ 

तप्तीदरा, वारिधरा ,वमन्ति,विद्युङठतोन्मेपुमिषेण नुनम्‌ ॥ ३१ ॥ 
The clouds, with scorched bellys, are surely 


vomitting under the pretext of the flashes of light- 
ning, the-flames of the submarine fire which they 


CC-0. Bhagavad Ramanuja National Research Institute, Melukote Collection. 


| 


Funding: Tattva Heritage Foundation,Kolkata. Digitization: eGangotri. 
KISKINDHARANDA 55 


had drunk along with water while drinking in the 
ocean (-water). [31] 

ಅಂಭೋಧಿ-ಪಾನೇ = ಸಮುದ್ರ ಪಾನ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಲಿಲೇನ 
добо ಇ ನೀರಿನೊಡನೆ ಆಪೀತೆಂ = ಕುಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಔರ್ವಾಗ್ನಿ-ಶಿಖಾ- 
ಕೆಲಾಪಂ- ಬಡಲಾಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯ ಕಲಾಪವನ್ನು ವಾರಿಧರಾ8-ದ 
ಮೋಡಗಳು ತಪ್ತ ಉಡರಾಃ (ಸಂ38) = ಹೊಟ್ಟಿ ಬೆಂದುಹೋದವುಗಳಾಗಿ 
ನಿಷ್ಯುಲ್ಲತಾ-ಉನ್ಮೇಷ-ಮಿಷೇಣ-- ಮಿಂಚಿನ ಬಳ್ಳಿಯ ಹೊಳಪಿನ da 
ದಿಂದ ವಮಂತಿ- ವಾಂತಿಮಾಡುತ್ತಿವೆ; ನೂನಂ (ಇದು) ನಿಜ. llaa ll 


—The rainy season is at an end— 

१५, इत्यं ,प्रवृत्तुषु घनदिनेषु, दाशरथिना कथमपि, नीतेषु, 
तदाकार'काम्ति गमितमिवः शनेःशनेमेधमण्डछं, पाण्डुरममूत्‌ | तस्य 
चापब्यापारवेकायाँ न सन्चिातम्यम्‌ 'इत्यन्तरिक्षादुन्तहितं, कि पाक 
शासनशरासनम्‌ | 

1 कान्तिविजितमित्र 2 इत्यन्तरिक्षान्तरात्‌ 
As the cloudy days which had thus set in were 
somehow passed by Rama, the assemblage of 
clouds became white as if they were made to get 
the same hue as that of his form. And the rain- 


bow disappeared from the sky, feeling that it 
should not be present at the time of wielding his 


bowa 

aZ ० = ಈ ರೀತಿ ಪ್ರವೃತ್ತೇಷು- ಆರಂಭವಾಗಿದ್ದ ಘನ-ದಿನೇಷು ` 
_ ಮೋಡದ ದಿವಸಗಳು ದಾಶರಥಿನಾ- ಶ್ರೀರಾಮನಿಂದ ಸೆಫಮಪಿ- 
ಹೇಗೋ (ಕಷ್ಟದಿಂದ) ನೀತೇಷು -ಕಳೆಯೆಲ್ಪಡಲು ЫСА ಶ್ಯ 
=@ ಶ್ರೀರಾಮನ ಶರೀರ ಕಾಂತಿಯನ್ನು 08930 ಇವ = ಹೊಂದುವಂತೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ತೋ ಎಂಬಂತೆ ಶನೈಃ ಶನೈಃ = ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಮೇಘ- 
ಮಂಡಲಂ- ಮೇಫೆಮಂಡಲವು ಪಾಂಡುರಂ = ಬಿಳುಪಾಗಿ ಅಭೂತ್‌ = 


\ || 
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ಆಯಿತು, ಶೆಸೈ-ಅಆ ಶ್ರೀರಾಮನು ಚಾಪೆ-ವ್ಯಾಪಾರ-ವೇಲಾಯಾಂ = 
ಧನುಃ ಪ್ರಯೋಗಮಾಡುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನ ಸನ್ನಿಧಾಕೆವ್ಯಂ = ಹೆತ್ತಿರವಿರ — 
ಕೂಡದು ಇತಿ ಐ ಎಂಬುದಾಗಿ ಪಾಕೆಶಾಸನ-ಶರಾಸೆನಂ = ಇಂದ್ರ ಧನುಸ್ಸು 
( ಕಾಮನ ಬಿಲ್ಲು) ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ = ಆಕಾಶದಿಂದ ७०३४६३० ४० = 
ಅಂತರ್ಧಾನಗೊಂಡಿತಸ್ಟೆ. 


रघुपतिचापघोषसमयो भवितेति, किल 
Ы } 1 / ಇ ec 
equas kakang स्तनितम्‌ । 
` शवसितमरुद्भिरस्य, विजितः ಔಷ शान्तिमगात्‌, 
परिचितकेतकीकुटजनीपवनः पवनः, २२ ॥ 
1 भियाप्युंपंरत | - 

The loud thunder roar produced by the array 
ofclouds ceased, bearing in mind that the time 
for the twang-sound of the bow of Rama was due 
tocome up. Wind, that used to blow over the 
ketaki and jasmine woods, also became still, 
having been defeated verily by the air of his 
‘breath. i [32] 

ರಘುಪತಿ-ಚಾಪ-ಘೋಷ-ಸಮಯಃ- ಶ್ರೀರಾಮನ ಧನುಷ್ಟಂಕಾ 
ರದ ಸಮಯವು ४93२ = ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಇತಿ 8०= ಎಂದೇ ಅಲ್ಲವೆ 
ಫಘನಘಬಾ-ಜನಿತೆಂ- ನೇಘೆಗಳ ಸಮೂಹೆದಿಂದುಂಬಾದ eva Bo = 
ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಸ್ವನಿತೆಂ- ಗರ್ಜಿತವು 59), 680 = ಶಾಂತವಾಯಿತು, em, 
, = (ವಿರಹಿಯಾದ) ಈ ಶ್ರೀ ರಾಮನ ಶ್ವಸಿತ-ಮರುದ್ದಿ8 - ನಿಃಶ್ವಾಸದ ಗಾಳಿ 

ಗಳಿಂದ ವಿಜಿತಃ $6- ಜಯಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ಎಂಬಂತೆ ಪರಿಚಿತೆ-ಕೇತಕೀ- 
ಹುಟಜ-ನೀಪ-ವನಃ= ಕೇತಕಿ, ४४६, ನೀಪವನಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಚಿತವಾಗಿದ್ದ 
ಪವನಃ = ಗಾಳಿಯೂ ಶಾಂತಿಂ ಅಗಾತ್‌ = ಕೊನೆಗಂಡಿತು. 


ಮ STO TEM 
aad गगनुरङ्गतलात्परयाता | 
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A R 
अम्भोदवाद्यम्‌चिरेण, शशाम 99. 
e. ಪ еб 
fafa सहस्र तडित्प्रदीपा! ॥ ३३ ॥ 

The rainy season, an actress, having enter- 
tained the people by a performance of her dance 
called. ‘cessation of heat,’ went away from the 
stage of the sky. Not late after that did all the 
music of:the clouds stop. АП on a sudden, the 
lights of the lightning also got extinguished. [89] 
ವರ್ಷಾ-ನಟೀ- ಮಳೆಗಾಲವೆಂಬ ನರ್ತಕಿಯು ತಾಪೋಪಶಾಂತಿ- 
ನಟಿನಾತ್‌ -ಸಂತಾಪವನ್ನು ಉಪಶಮನಗೊಳಿಸುವಿಕೆಯೆಂಬ ನಾಟ್ಯದ 
ಕಾರಣದಿಂದ ಕೈತೆಲೋಕಹರ್ಷಾ-ಜನರಿಗೆ ಆನಂದವುಂಟುಮಾಡಿ ಗಗನ- 
ರಂಗತೆಲಾತ್‌ ವ ಆಕಾಶನೆಂಬ ರಂಗಭೊಮಿ ಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಪ್ರಯಾತಾ- 
ಹೊರಟುಹೋದಳು. ಸರ್ವಂ ಎಲ್ಲಾ ಅಂಭೋದವಾದ್ಯಂ- ಮೇಘ 
ವಾದ್ಯವೂ ಅಜಿರೇಣ-ವಿಳಂಬವಿಲ್ಲದೆ ಶಶಾಮ-ಶಾಂತವಾಯಿತು. ತಟಿತ್‌- 
ಪ್ರದೀಪಾಃ ಚೆಎಮಿಂಚುಗಳೆಂಬ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದೀಪಗಳೂ ಕೂಡ 
ಸಹಸಾ ७=३८ ५५०३०३५९ ನಿರ್ವಾಪಿತಾ8-ನಂದಿಹೋದುವು. аз! 


१६. क्रमेण वाहिनीजातं, सकळं, भाविनीं, वानरुवाहिनुपूर्ति], 


मसहमानमिव, तनिमानम्रभजत॒ | तथा दुर्दिनापाये छक्कायामपि राज; 
ése] भविष्यतीति,मत्वा Rie чатиб समजनि, राज? 
हेसनिःशङ्कसञ्चार; । एवं प्रोषिताग्रामपि,प्रोषित॒जनशेमुपीसुषि प्रावृषि | 


Gradually, the whole Em ude' of rivers 
obtained thinness as if not enduring the forth- 
coming swelling of the monkey army. After the 
lapse of the cloudy days in that. manner, there 
came up on the earth also free movements of the 
royal swans (and a march for conquest undertaken 
by eminent kings) verily bearing іп mind that 

8 
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there will be free movement of the sun and the 
moon even in Lanka after the bad days (of Ravana’s 
rule) are over. When the rainy season that robs 
the travelling folk ( i.e., separated lovers) of their 
wisdom was thus over.— 


ಸಕಲಂ = ಎಲ್ಲಾ 3ವಾಹಿನೀಜಾಶೆಂ = ! ನದಿಗಳ ಸಮೂಹವೂ 
ಭಾನಿನೀಂ = ಮುಂದೆ ಬರುವ ವಾನರ-:ವಾಹಿನೀ-ಪೂರ್ತಿಂ = ವಾನರ 
2ಸ್ಸೆನ್ಶಗಳ Bod ca, ಅಸಹಮಾನಂ ಇವ-ಸಹಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಪ್ರಮೇಣ-ದಿನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ತನಿಮಾನಂ-ಕೃಶನಾಗುನಿಕೆಯನ್ನು ७४४४४ डे- 
ಹೊಂದಿತು. Әшә=% ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಹದುರ್ದಿನ- ಅಸಾಯೇಣನೋಡ 
ಮುಚ್ಚಿದ ( ರಾವಣನ ರಾಜ್ಯಭಾರದ ಕೆಟ್ಟಿ) ದಿವಸಗಳು ಕಳೆಯಲಾಗಿ 
ಲಂಕಾಯಾಂ ७१= ९०४०९१ ಕೂಡ ರಾಜಹಂಸೆ-ನಿಃಶಂತ- 
ಸಂಚಾರಃ = ಚಂದ್ರಸೂರ್ಯರ ( ರಾಮಾದಿ ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠರ) (ಕಲಹಂಸಗಳ) 
ರ್ಭಯವಾದ ಸಂಚಾರವು ಭನಿಷ್ಯತಿ ಉಂಟಾಗುವುದು ಇತಿ = ಎಂದು 
ಮತ್ತಾ *ಲ-ತಿಳಿದೋ ಎಂಬಂತೆ ಭೂಮ್ಯಾಂ ಅಪಿಎಭೂನಿಯ ಮೇಲೂ 
ಕೂಡ ರಾಜಹಂಸೆ-ನಿಃಶಂಕ-ಸೆಂಚಾರ8/- ಕಲಹಂಸಗಳ (ರಾಜಶ್ರೇಷ್ಠ ರ) 
ನಿರಾತಂಕವಿಹಾರವು ಸೆಮಜನಿ = ಉಂಟಾಯಿತು. ಏವಂ ಇ ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರೋಷಿತಜನ-ಶೇಮುಷೀ-ಮುಸಿ ಎಪ್ರವಾಸಿಗಳಾದ ಜನರ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು 


ಅಸಹರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರಾನೃಸಿ = ಮಳೆಗಾಲವು ಪ್ರೋಷಿತಾಯಾಂ ಅಪಿಎ 
ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದರೂ vd. 


— Laksmana is sent to Kiskindha — 
कामक्षिपप्रपत्कमिनहृदयच्छिद्रप्रणालीगल- 
аке प्रतिश्रवभरं निर्वोढुमप्यक्षमे, | 
सुग्रीवे चिर संखितां शमयितुं रागान्धतां aati 
किष्किन्धां दुतमाप, कोपकलपो TATA ЖЕНУ! 
1 प्रतिश्रुतगिरं 2 алаг | 
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Laksmana, overpowered by anger, arrived 
speedily at Kiskindha, at the behest of Rama, їп 
order to alleviate the blindness of passion of that adi. 
type which had persisted since a long time in "ES 


Sugriva, who had become despicable on account | ЗЛА = 
of the essence of (his) friendship flowing away E. 
through the tube in the form of the hole caused in 
the heart pierced by the arrows of Cupid, and 
who was thus unable even to bear the burden of 
his promise to (Rama). e уулу Xs я. [33] 

ಕಾಮ- ಕ್ರಿಪ್ತ-'ಪೈಷತ್ಯೆ-ಭಿನ್ನ- ಹೃೈಡೆಯೆ - ಚೈದ್ರ-3ಪ್ರೆಣಾಲೀ- 
ಗಲತ್‌.-ಮೈತ್ರೀಸಾರಲಘ್‌ೌ- ಮನ್ಮಥನಿಂದ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 1 ಬಾಣ 
ಗಳಿಂದ ಭೇದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಹೈದಯದ ರಂಥ್ರನೆಂಬ 2ಕೊಳವೆಯ ಮೂಲಕ 
ಸ್ನೇಹದ ಸಾರವು ಹೊರಟುಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ಹುದರಿಂದಲೇ ಹಗುರವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದ, 
(ಮತ್ತು) ಪ್ರತಿಶ್ರವ-ಭರಂ-(ತಾನು ಮಾಡಿದ್ದ) ವಾಗ್ದಾನದ ಭಾರವನ್ನು 
ನಿರ್ವೋಢುಂ ಅಸಿ ಎರಿರ್ವಹಿಸಲೂ ಕೂಡ ಅಸ್ಥಮೇ-ಅಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದ 
ಸುಗ್ರೀವೇ-ಸುಗ್ರೀವನಲ್ಲಿ ಜಿರ-ಸೆಂಸ್ಥಿ ತಾಂ-ಬಹಳಕಾಲದಿಂದಿದ್ದ TR DLO 
ಐಅಂತಹ ०२7 + ಅಂಧಶಾಂ = ಪ್ರೀಸಹವಾಸದ ಆಸಕ್ರಿಯಿಂದುಂಖಾಗಿದ್ದೆ 
(ಅವಿನೇಕನೆಂಬ) ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ಶಮಯಿತುಂ-ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಫೋಷೆಕೆಲುಷಕ-ಕೋಪದಿಂದ ಕದಡಿದ ಮನಸ್ಸಿನ ಲಶ್ಷ್ಮಣ॥-ಲಕ್ಷ್ಮಣನು 
ರಾಮಾಜ್ಞಯಾ = ರಾಮನ ಅಪ್ಪಣೆಯ ಪ್ರಕಾರ ४8,०५२० = ४५०५ 
ಯನ್ನು ದ್ರುತೆಂ-ಬೇಗ ಆಹೆ-ಸೇರಿದನು. ॥ ९ || 

१७. ततः AAR: 'अतिरुष्टः प्रविष्ट इत्यज्ञदेन, विज्ञापितो- 

उप्पनङ्गसज्गरसङ्गतप्ररिश्रमादजातजागर; ಓದದ [| 
सकलपुवङ्ग बलकिङकिलायितेन प्रबुद्धः 'सचिवयोः एक्षप्रमावनाम्नोः 
प्रभावेन प्रकृति प्रपेदे, | ана सुग्रीवे राघवरोषस्थ कारणं निरूपयति... 

| Жл: 88 x तडा 
सति. सद्य एव ЯКЕ чана ज्याघोषः | 

1 अतीव रुष्टः ? जातत्राससंकुलित- is 
су M 


` b 
र 
XP 
he 
“१५६ AS 
ANS 
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Then, Sugriva, not waking up on account of 
the fatigue due to love-sport although informed 
by Angada that Laksmana in excessive rage had 


; 4: come, got awakened (only) by the chattering noise 


of all the monkey forces moved by fear at the 


` sight of Laksmana; and (he) regained his wonted 


nature by the power of his ministers named Plaksa 
and Prabhava. While Sugriva was considering 
(95:1० what could be ) the cause for Laksmana’s 
anger, the twang-sound of Laksmana’s bow-string 
made the horizons reverberate all at once. 


YIN 
© х=: Bi ತತಃ ಎ ಆಮೇಲೆ TRIBE еф ಅತಿರುಷ್ಟ8- ತುಂಬ 


ಕೋಪಗೊಂಡವನಾಗಿ ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ = ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ ಇತಿ = ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಅಂಗದೇನ-ಅಂಗದನಿಂದ Әәә 592 ಅಸಿ-ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಡರೂ ಕೂಡ 
ಅನಂಗ-ಸಂಗರ-ಸಂಗತ-ಪರಿಶ್ರಮಾತ್‌ =:ರತಿಯುದ್ದದಿಂದಾದ ಆಯಾಸ 
ದಿಂದ ಅಜಾಶೆ-ಜಾಗರಃ = ಎಚ್ಚರವುಂಟಾಗದ ಸುಗ್ರೀವಃ ಸುಗ್ರೀವನು 
ಶಡ್ಜರ್ಶನ-ತ್ರಾಸ-ಸಂಚಲಿತ-ಸಕಲ-! ಸ್ಲೈವಂಗಬಲ-*ಲಕಲಾಯಿತೇನಾ 
ಆ ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ದರ್ಶನದ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ಸಂಭ್ರಾಂತವಾದ ಸಕಲ 1ಕಪಿಸೇನೆಯ 
ಕಿಲಕಿಲಾಶಬ್ದವುಂಟುಮಾಡುವಿಕೆಯಿಂದ ಪ್ರಬುದ್ಧ £ಎಚ್ಚತ್ತವನಾಗಿ 8 3- 
छे, छ ७२०३५३, ९8-४४ च्‌, ಪ್ರಭಾವ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಸಜಿವಯೋ8 = 
ಇಬ್ಬರು ಮಂತ್ರಿಗಳ ಪ್ರೆಭಾವೇನ = ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಂ-ತನ್ನ ಹಿಂದಿನ 
ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಪ್ರುಷೇದೇ-ಹೊಂದಿದನು. ЗА, 6०८७ ಸುಗ್ರೀವೇ-ಸುಗ್ರೀ 
ವನು ರಾಘವರೋಹಸ್ಯ = ಲಕ್ಷ್ಮಣ (ಅಥವಾ ಶ್ರೀರಾಮನ) ಕೋಪದ 
ಕಾರಣಂ-ಕಾರಣವನ್ನು 60830323 ಸತಿ-ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಸದ್ಯಃ 
ಏಮವಾಇದ್ದಕ್ಕೈದ್ದಂತೆಯೇ | ಲಕ್ಷ್ಮಣಸ್ಯಎಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಜ್ಯಾಘೋಷ (ಧನು 
AT) ಹೆಡೆಯ ಟಿಂಕಾರಥ್ವನಿಯು ಮುಖರಿತೆ-ಹೆರಿತ್‌4 = ಪ್ರತಿ 
ಧ್ವನಿತವಾದ ದಿಗಂತರಾಲವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿ ಅಭೂತ್‌-ಆಯಿತು, ; 


त्रासन. gay पति कपीनां, 
तत्रास,नम्रवदनो, घनचापघोपात्‌ | 
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सन्तोष मोक्षमिव भूरि भजन्धुजड़! 
'सन्तापनाशपिशुनात्तरुणाञ्रघोषात्‌ || ३५ ॥ У 
1 Фая 2 सन्तोष Jis TOL SEN dE 

Then the lord of the monkeys, leaving behind 
his throne, shuddered, with his face bent down, ¢ 
at that twang of the great bow, confronted, as it 9^ 
were, by a great obstacle in the way of his joy, "००४: 
like a serpent at the thunder of the fresh clouds 
ಸ д 35 
indicative Sieben heat of summer [35] 

83, = ಆಸಮಯದಲ್ಲಿ & ९७०० छे 38 ಕಪಿರಾಜನಾದ 
ಸುಗ್ರೀವನು ८३,३० = ಬೇಗ ಆಸೆನಂ = ( ತನ್ನ) ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು 
ಅಪಾಸ್ಯ = ತ್ಯಜಿಸಿ ಘನ-ಚಾಸ-ಘೋಷಾತ್‌ = (ಲಕ್ಷ್ಮಣನ ಆ) ಮಹಾ 
ಧನುಸ್ಸಿನ Bowed ಧ್ವನಿಯಿಂದ ನಮ್ರ-ವದನ।- ಬಗ್ಗಿಸಿದ ಮುಖವುಳ್ಳ 
ವನಾಗಿ ಶತ್ರಾಸ-ನಡುಗಿದನು;-- ಸಂತಾಪ-ನಾಶ-ಪಿಶುನಾತ್‌ = (ಬೇಸಿಗೆ 
ಮುಂತಾದ) ಸಂತಾಪ ಕಳೆದುದರ ಸೂಚಕವಾದ ತರುಣ-- ಅ ಭ್ರ 
ಘೋಷಾತ್‌ = ಎಳೆಯ ನೋಡಗಳ ಗುಡುಗಿನ ಶಬ್ದದಿಂದ ಭೂರಿ- ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ಸಂಶೋಷ-ನೋಕ್ಷಂ = ಆನಂದ ವಿಘಾತವನ್ನು ಭೆಜನ್‌=-ಹೊಂದುವ 
ಭುಜಂಗಃ ಇವ = ಸರ್ಪದಂತೆ, ` ‚ [೩೫] 


१८. तत्र प्रतिश्रुतकार्यप्रोत्साहनाय 'कुपितेन “sar प्रेषित 
इति. मारुतिना धार्यमाणवेयः सुग्रीवः सौमिलिं सान्त्वयितु तारां 


प्रेषितवान्‌ | кеч КО Wh 
zd प्रणयकुपितेन > भ्राता Snare Porta 


At that time, with courage reinforced by 
Hanuman who said * he has been sent by his angry 
brother to induce you to (take up) the. task 
promised (by you),' Sugriva sent Tara to pacify 
Laksmana. 
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डेडे- ७ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಶ್ರುತೆ-ಕಾರ್ಯ-ಪ್ರೋತ್ಸಾಹನಾಯೆ- 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದ ( ಸೀತಾನ್ವೇಸಣ ) ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವುಂಟುಮಾಡು 


. ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕುಪಿತೇನ = ಕೋಪಗೊಂಡ ಭ್ರಾತ್ರಾ-ಅಣ್ಣನಾದ ಶ್ರೀರಾಮ 


ನಿಂದ ಪ್ರೇಷಿತಃ = (ಲಕ್ಷ್ಮಣನು) ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಇತಿ ಎಂದು 
ಮಾರುತಿನಾ-ಹನುಮಂತನಿಂದ ಧಾರ್ಯಮಾಣ-ಧೈರ್ಯ8 ಧೈರ್ಯ ತಳೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವಕ ಸುಗ್ರೀವನು ಸೌಮಿತ್ರಿಂ -ಲಕ್ಷ್ಮಣನನ್ನು 
ಸಾಂತ್ಸೆಯಿ ತುಂ -ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸಲು ತಾರಾಂ-(ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ) 
ತಾರೆಯನ್ನು ಪ್ರೇಸಿತವಾನ್‌-ಕಳುಹಿಸಿದನು, 


द्राखारुणीभजननिहृतराजतेजो 
निष्क्रान्ततारमुपशान्ततमो विकारम्‌ | 

पूतीशया बिशति सत्पथभाजि मित्रे 
सत्यं निशञान्तसममस्य निश्ञान्तमासीत्‌ ॥ ३६ || 


As Sugriva's friend ( Laksmana). who bad 
adopted a righteous path was entering with the 


ahope of (urging him to fulfil) his earlier promise, 
| 3,225 harem, — which was with the King’s prowess. 


concealec d at once by (his) drinking wine, from ~ 


ved bin Tara had come out, and wherein the trans- 
Е due to (the quality of) 1017105 had sub- 


sided, —became indeed equal to the close of a night, 
wherein the lustre of the moon had been concealed 


. quickly by the moon’s reaching the west, the stars 


bad all gone away, and the changed condition due 
to darkness had ended, as the sun who moves 
through the sky was entering by the eastern 
quarter. [36] 


ದ್ರಾಕ್‌ - ಕೂಡಲೇ 15903 ४४ ९- ४४४४ 8-28 583, 3- ००६३३९४३४८ 
೧ 1ಸುರಾಪಾನದಿಂದ ಮರೆಯಾದ ರಾಜತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ೨  ಪಶ್ಚಿಮದಿಕ್ಕನ್ನು 
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ಸೇರಿದುದರಿಂದ 2ಮರೆಯಾದ ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ Aag )० डे- 59005 
೧ ಹೊರಟುಹೋದ ( ಸುಗ್ರೀವ ಪತ್ನಿ) ತಾರೆಯುಳ್ಳ ೨ ಅಸ್ತಮಿತವಾದ 

ಕ್ಷತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಉಪೆಶಾಂತೆ-ತನೋ-ವಿಕಾರಂ =N ಕೊನೆಗೊಂಡ ಮೋಹೆ 
ವಿಕಾರವುಳ್ಳ ೨ ಕೊನೆಗೊಂಡ ಕತ್ತಲೆಯ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಸ್ಯ = ಈ 
ಸುಗ್ರೀವನ ३४२०३० (ಜನಾನಾ) ರಾಣೀವಾಸವು ಸತ್‌--ಪಥ-ಭಾಜಿ- 
0 ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಯಾದ ೨ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದ ಮಿತ್ರೇ = 
0 ಸ್ನೇಹಿತನಾದ ಲಕ್ಷ್ಮಣನು ೨ ಸೂರ್ಯನು 'ಪೂರ್ಕಾಶಯಾ = 0 ಹಿಂದಿನ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಯ ಕಾರಣವಾಗಿ ೨ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕಿನಿಂದ ವ್ರಿಶತಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಸೆತ್ಯಂ-ನಿಜವಾಗಿ ಯೂ. ನಿಶಾಂತೆ-ಸಮಂ ವ 
ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಗೆ ಸಮನಾಗಿ ಆಸೀತ್‌ ಇ ಆಯಿತು. la [| 

— Tara speaks to Laksmana — М 


१९. सा तु रामा रामानुजमासाद्य चैनमवोचत | 


That fair lady, however, having come to ; 


Rama’s brother, spoke to him (thus) — 

дә=@ ರಾಮಾ X= ಸುಂದರಿ (ತಾರೆ) ಯಾದರೋ ರಾಮಾ 
85९१०२ ರಾಮನ ತಮ್ಮ ಲಕ್ಷ್ಮಣನಲ್ಲಿಗೆ ಆಸಾದ್ಯ- ಸೇರಿ ಏನಂ ಅವ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು ७९१३३ = ಮಾತಾಡಿದಳು. 


Yoko: А 
प्राचीनं व्यसन सुरेन्द्रतनयाज्ञात वने भ्राम्यतः 

सुग्रीवस्य निराकृतं «яч सालच्छिदा | 
अद्यास्य व्यसनं तु पश्चविशिखादासीदुपेन्द्रातमजात्‌ , 

' सौमित्रे तदपि प्रशान्तमभवज्ज्याधोपमात्रेण ते ॥ ३७॥ 


00 aksmana, that former misery of Sugriva 
ain in the forests, caused by indie son 
(Valin), was removed by an arrow of аа 
enemy (Ката), which (arrow ) felled down the 
Sala trees. But, to-day this vice (1.е., sensuousness) 
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brought about by Visnu’s son ( Manmatha), the 
wielder of five-arrows, has been completely put 
down by just a twang-sound of your bow-string.” 

A 0 ९ ० छे.- डे है ०३३ ತ್‌ = ಇಂದ್ರನ ಪುತ್ರನಾದ ವಾಲಿಯಿಂದ 
ಜಾಶೆಂ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ( ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ವನೇ = ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ६२०७ 3४८ 
ಅಲೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸುಗ್ರೀವಸ್ಯ ಎಸುಗ್ರೀವನ ಪ್ರಾಚೀನಂ- ಹಿಂದಿನ ವ್ಯಸನಂ 
=ವಿಸತ್ತು 35-9९8 = ಖರ ಎಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ಶ್ರೀರಾಮನ 
ಸಾಲಚ್ಛೆ ದಾ- ಸಪ್ತ ಸಾಲವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸಿದ ಜಾಣೇನ = ಬಾಣದಿಂದ 
ನಿರಾಕೈತೆಂ- ತಪ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು, wg, di- ಈಗಲಾದರೋ ಉಸೇಂದ್ರ 
+७ ३,३२३ = ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಗನಾದ ಪೆಂಚೆ-ವಿಶಿಖಾತ್‌ = ಐದು ಬಾಣ 
ಗಳುಳ್ಳ ಮನ್ಮಥನಿಂದ ಅಸ್ಯ = ಇವನಿಗೆ ವ್ಯಸನಂ = ಶ್ರೀವ್ಯಸನವು ಆಸೀತ್‌ 
= ಉಂಟಾಗಿತ್ತು; 355+ ಅಪಿ = ಅದೂ ಕೂಡ ಸಾಮಿಶ್ರೇ- OF cat! 
ಶೇ = ನಿನ್ನ ಜ್ಯಾ-ಘೋಷಮಾಶ್ರೇಣ = ಧನುಸ್ಸಿನ dol ಟಂಕಾಕ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಾಂತೆಂ = ಕೊನೆಗೊಂಡದ್ದಾಗಿ ಅಭವರ್ಶ- ಆಯಿತು. 

— Sugriva meets Laksmana — 
. २०. तदनन्तरं तारासान्त्ववचनप्रशान्तकोपेन सौमित्रिणा साकं 
तपनतनयः सतिनयमाश्रित्य दाशरथि प्राज्ञलिव्यजिज्ञपत्‌ | देव, कपि- 
बळमुखिठकुलाचळनिल्यमनिळतनयेनाहूतं; पुरुहूत इव पुछोमजाप'हारिण- 
agag रावण रणे "निहनिष्यसीति,। ततः | 
1 हारिणं बलाभिधान ” हनिष्यतीति 

Then, together with Laksmana whose anger 
was calmed by the pacifying words of Tara, the 
son of the Sun (Sugriva), having gone to Dasa- 
rathi (i.e., Rama) politely, submitted to him with 
folded hands (thus)—.* My lord, the monkey army. 


residing on every one of the Kula mountains has 
been summoned Ьу Напитап ( the son of Vayu ); 


oe da ष्ट 
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therefore, you will ( now ) destroy Ravana in a 
battle, just as Indra destroyed Anuhlada (a 
demon) who had carried away Saci (Indra’s wife) 
who was the daughter of Puloman." Then— 

३४९३०३५० = ಆ ಬಳಿಕ ತಾರಾ- ಸಾಂತ್ಸೈ-ನಚಿನೆ- ಪ್ರಶಾಂತೆ' 
ಕೋಪೇನ- ತಾರೆಯ ಸಮಾಧಾನದ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಕೋಪ ಶಾಂತವಾದ 
ಸೌಮಿತ್ರಿಣಾ ಸಾಕಂ – 05,000 ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಶೆಪೆನತೆನಯ॥-ಸೂರ್ಯಪುತ್ರ 
ನಾದ ಸುಗ್ರೀವನು ದಾಶರಥಿಂ- ಶಿ (ರಾಮನನ್ನು ಸೆನಿನಯೆಂ-ನಿನಯ 
ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಆಶ್ರಿತ್ಯ = ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಾಂಜಲಿಃ = ಕೈಮುಗಿದುಕೊಂಡು 
ವ್ಯಜಿಜ್ಞಪತ್‌-ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿದನು.-- ದೇವ-ಸ್ವಾಮಿಯೇ! ಅಖಿಲ-ಕುಲಾ 
१३० - ನಿಲಯೆಂ-ಸನುಸ್ತಕುಲಾಚಲಗಳೇ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿಉಳ್ಳ 
ಕೆಪಿಬಲಂ-ಕಸಿಸೈನ್ಯವು ಅನಿಲತನಯೇನ-ವಾಯುಪುತ್ರ ಹನುಮಂತನಿಂದ 
ಆಹೂತಂ-ಕಕೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡೆ; (ಆದ್ದರಿಂದ) ಪುಲೋಮಜಾ.- ಆಪೆಹಾರಿಣಂ- 
ಶಚೀದೇನಿಯನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿದ ಅನುಹ್ಲಾದಂ =ಅನುಹ್ಲಾದನೆಂಬ ದಾನವ 
ನನ್ನು ಪುರುಹೂಶೆಃ ಇವ = ಇಂದ್ರನು (ಹೇಗೆ ಕೊಂದನೋ) бәй, 
ರಾವಣಂ-ರಾವಣನನ್ನು ರಣೇ-ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿಹನಿಷ್ಯಸಿ-ನೀನು ಕೊಲ್ಲುವಿ, 
qà-23od. 398—330 


— Monkeys are sent to search for Sita— 


saN कुलिशपाणेमैथिली,तां, विचेतुं , 
विनतमथ दिशायां मारुति час: | 
वरुणदिशि gad यक्षराजाश्वितायां 
हरिति शतबलि च प्राहिणोद्वानरेन्द्रः ॥ ३८ ॥ 
The lord of the monkeys, sent Vinata to the 
(eastern ) quarter of Indra, Hanuman to the 
(southern) quarter of Yama, Susena to the 


( western ) quarter of Varuna, and Satabali to the 
(northern) quarter presided over by Kubera (king 


9 
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of the yaksas ) in order to search for that princess 
of Mithila. [38] 
ब्०्हे5९०8,१८ WA ९ छ ल) ತಾಂ-ಆ (ಅಸಹೃತಳಾಗಿದ್ದ ) 
ಮೈಥಿಲೀಂ-ಸೀತೆಯನ್ನು : ವಿಚ್ಛೇತುಂಎಹುಡುಕಲು ವಿನತೆಂ-ನಿನತನೆಂಬ 
ವಾನರ ಸೇನಾಪತಿಯನ್ನು ಕುಲಿಶಸಾಣೇಃ ಕಕುಭಿ-ಇಂದ್ರನ (ಪೂರ್ವ) 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಅಥ-ಬಳಿಕ ಮಾರುತಿಂ-ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ಪ್ರೇತಭರ್ತುಃ 
ದಿಶಾಯಾಂ-ಯಮನ (ದಕ್ಷಿಣ) ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ, ಸುಷೇಣಂ -ಸುಷೇಣನನ್ನು 
ವರುಣದಿಶಿಎವರುಣನ (ಪಶ್ಚಿಮ) ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ, ४३२७९०४३७९ ಎಂಬ 
ವಾನರನಾಯಕನನ್ನು ०३ इ ०३४३+ ७०४३३२००५२० 1८08 = ಯಕ್ಷರಾಜ 
ಕುಬೇರನಿರುವ (ಉತ್ತರ) 1ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಹಿಣೋತ್‌-=ಕಳುಹಿಸಿದನು. 


२१. तदनु दिनेषु केषुचिद्रवतेपु मासातिपातनासहो नियत- 
grave: рч इति सत्वरमितरदिगन्तर्‌प्रेषितेषु AAR छवङ्ग- 
बलेषु, पितृपतिहरिति, प्रेषिता , मारुतिजाम्त्रवदङ्गदनळनीलप्रभृतयोऽप्य- 
रुब्धसीतोपलब्धयस्तनयनाशकुपितकणडुश्ापनिःरोषितचराचरमपरिचित - 
चारप्रान्तरं कान्तारं क्रान्त्वा, कान्तारे, कसिश्चिदसुरमेकं निरीक्ष्य रक्षः- 
पतिरिति बुदुध्वा, युद्धसन्नद्धा बभूबुः | | 

uu after the lapse of some days, when the 
monkey forces sent to the quarters other than 
the south returned quickly, feeling that Sugriva 
who would not brook any delay after a month 
would. surely inflict severe punishment, even 
Maruti, Jambaván, Angada, Nala, Nila and such 
others sent to the southern quarter, (although ) 
with no clue of Sita obtained, after crossing over a 
forest the skirts of which were not known to 
animals for moving about and in which all moving 


and not moving beings were completel 
y destroyed 
by a curse of Kandu enraged at the death of his 


e 
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son, having beheld a demon in a certain forest, 
prepared themselves to fight with him thinking 
him to be the demon king. 

ತೆಚಿನು = ಆಮೇಲೆ ಕೇಷು ಚಿತ್‌ = ಕೆಲವು ದಿನೇಷು- ದಿವಸಗಳು 
ಗತೇಷು ಕಳೆದುಹೋಗಲಾಗಿ ಸುಗ್ರೀವ? = ಸುಗ್ರೀವನು. ಮಾಸ ಅತಿ 
528+ ಅಸಹ8-ಒಂದು ತಿಂಗಳಿಗಿಂತ ಮಾರುನಿಕೆಯನ್ನು ಸಹಿಸದವನು 
ನಿಯೆತಂ-ನಿಶ್ಚಿತವಾಗಿಯೂ ಉಗ್ರಡಂಡಕ-ಉಗ್ರವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷೆ ವಿಧಿಸುವವನು 
ಇತಿಎಎಂದು (ತಿಳಿದು) ಇತೆರ-ದಿಗಂತರ-ಪ್ರೇಷಿಶೇಷು-(ದಕ್ಷಿಣ ಬಿಟ್ಟು) 
ಇತರ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಪ್ಲೆವಂಗ-ಬಲೇಷು- ಕಪಿಸೈನ್ಯಗಳು 
23,30 = ಬೇಗ ಪ್ರತಿನಿವೃತ್ತೇಷು = ಹಿಂದಿರುಗಲಾಗಿ, ಪಿತೃಪತಿ-ಹರಿತಿ = 
ಯಮನ (ದಕ್ಷಿಣ) ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪ್ರೇಷಿತಾ8- ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಮಾರುತಿ 
ಜಾಂಬವತ್‌ + ಅಂಗಡ-ನಲ-ನೀಲ-ಪ್ರಭೃತೆಯಃ ७७- ಹನುಮಾನ್‌, 
ಜಾಂಬವಾನ್‌, ಅಂಗದ, ನಲ, ನೀಲ ಮುಂತಾದವರೂ ಕೂಡ ಅಲಬ್ಬ-ಸೀತಾ 
+ ७०३ ७००) 0338 = ಸೀತೆಯ 88, ಜೊರಕದವರಾಗಿ ತೆನಯ-ನಾಶ- 

© 
ಕುಪಿತೆ-ಕಂಡು-ಶಾಸೆ-ನಿಃಶೇಷಿತೆ-ಚೆರ + ಅಚೆರಂ = (ತನ್ನ) ಪುತ್ರನ 
ಮರಣದಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ ಕಂಡುಮಹರ್ಹಿಯ ಶಾಪದಿಂದ ಜಂಗಮಗಳಾದ 
ಮ್ಲಗಪಕ್ಷಿ ಮುಂತಾದುವೂ ಸ್ಥಾವರಗಳಾದ ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಗಳೂ ನೀಶೇಷವಾಗಿ 
ವಿಧ್ವಂಸಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಅಪರಿಚಿತೆ-ಚಾರ-ಪ್ರಾಂತೆರಂ ಇಪ್ರಾಣಿಸಂಚಾರವೇ ` 
ಇಲ್ಲದ ಸುತ್ತಮುತ್ತಿನ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳ್ಳ ಕಾಂತಾರಂ-ಕಾಡನ್ನು 799099, 
ದಾಟ ಕೆ ಸ್ಕಿನ್‌ ಚಿತ್‌-ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಂತಾಕೇ-ವನದಲ್ಲಿ ४७७०-९८) 
ಅಸುರಂ-ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ७0९४ = Tow ५६३8 ಇತಿನರಾಕ್ಷಸರಾಜ 
ನೆಂದು ಬುದ್ಧ್ವಾನತಿಳಿದು озод dd, ದ್ಧಾ೯ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ 
ಬಭೂ ವುಃಆದರು. 
XN A A 
бта रोपादुशनिनिपातनिभेन, ताइनेन्‌.। 


* 


agen TES Де सुरहितमेव चकार абыз l 


Thinking him to be the demon king, Vaiin's 
son ( Angada ), having angrily hit that daitya who 


ә 
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was an enemy of gods with a blow resembling th 
fall of a thunder-bolt did a service 7೮81೩01. the 
gods. [39] 


ನಿಶಿಚೆರ-ಪತಿ॥ ಎರಾಕ್ಷಸ ರಾಜ ರಾವಣ ಇತಿಎಎಂದು ವಾಲಿಸೂನುಃ 
=ವಾಲಿಪುತ್ರನಾದ ಅಂಗದನು ಅನೇತ್ಯ-ತಿಳಿದು ರೋಷಾತ್‌-ಕೋಪದಿಂದ 
ಅಶನಿ-ನಿಪಾತ-ನಿಭೇನ -ಸಿಡಿಲು ಬೀಳುವುದಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ತಾಡನೇನೆ- 
ಏಟುಗಳಿಂದ ಅ-ಸುರ-ಹಿತೆಂ- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಹಿತನೂ ಅಸುರರಿಗೆ ಹಿತನೂ 
ದ = 
डु पट д ದೈತ್ಯಂ ಇದೈತ್ಯನನ್ನು ಅಸು-ರಹಿತೆಂ ಎಪ್ರಾಣ ಹೋಗು 
०४ ಪ್ರಹೃತ್ಯ-ಹೊಡೆದು ಸುರ-ಹಿತೆಂ ಏವ- ದೇವತೆಗಳ ಹಿತವನ್ನೇ 
ಚಕಾರ-ಮಾಡಿದನು. || ac ll 
_ २२, ततखारयवचनात्तत इतो विचित्य निकटगिरिसानुशया: ` 
सानुशया;, सठिळाशय़ा जळचरपतङ्गपतनोतपतनानुमीयमा ಅಚ पश 
निमि у garang कञ्चन, काञ्चनमयं 22 विहिततपो- 
яй NOM e ದ ಗು Ж 
, pe RATA दरुहिणेन्‌ वितीण, मेरुसावर्णिदुहित्रा खयप्रमया 
99191,4 शमविशन्‌ | ततः कृतातिथ्यायाः स्वयंप्रभाया: प्रभावेण 
बिलादुत्तीणीनां समया[तिपातादापतिष्यति सुग्रीवदण्ड इति विङ्गतिमुपेत्य 
सङ्गतमनोगदेनाङ्देन पवनतुनयवचनप्रत्ययप्रत्यानीतप्रकृतिना सह प्रायोप- 
OY SARI परिदेवनकथाप्रसङ्गे, जटायुषो निधन fep 
विग्ध्यरन्थराद्रिहितंपंपात; संपातिनामा ग्रभप्तानेवमवादीत | 
Then, the monke des d 
{ ) ys having searched 
there at Angada's behest, rested as Mur 
of the nearby mountains filled with Me 
account of thirst for water, having plunged into a 
certain cave, in whose interior a lake could be 


ಜ್‌ by the flying up and down of water-birds 
ey came Into a forest-region of gold, produced 


ue 2 oc = 
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by the magic of Maya and granted by the Creator 
to the celestial damsel Hema for having caused an 
obstacle to ( Maya’s ) penance, and guarded now 
by Svayamprabha the daughter of Merusavarni. 
Then, in course of the woeful talks of those emi- 
nent monkeys, who, having come out of that cave 
by the power of Svayamprabha after she had 
accorded to them a reception due to guests, had 
undertaken a fast unto death together with 
Ahgada who (at first) was with a mental distress 
being worried that a punishment from Sugriva 
would be inflicted ( on them ) for transcending the 
fixed period of time but (later on ) was brought 
back to his natural state by the confidence of 
Hanuman’s words, a vulture named Sampati 
having come out of a cave of the Vindhya moun- 
tain heard of the death of Jatayu and spoke to 
them thus— do oy 

883-099 ತಾಕೇಯ ವಚೆನಾತ್‌=-ತಾರೆಯ'ಮಗನಾಡ ಅಂಗದನ 
ಮಾತಿನಿಂದ 83: ಇತೆಃ ಎಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ನಿಚಿತ್ಯ-ಹುಡುಕಿ ಸ. ಅನುಶಯಾಃ 
=ಸಂತಾಫದಿಂದ ಕೂಡಿ ಫಿಕಟ-ಗಿರಿ-ಸಾನು- ಶಯಾ॥ = ಹತ್ತಿರದ ಬೆಟ್ಟಿದ 
ತಪ್ಪಲಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದವರಾಗಿ (ಆ ವಾನರರು) ४३०१३५-1७३०7- 3 3+- 
wg डेहे + ಅನುಮಾಯೆಮಾನ-ಸಲ್ವಲ 4 १९७३3०३३० = ಜಲಚರ 
ಗೆಳಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕೆಳಗಿಳಿಯುವುದು 'ಮೇಲೆ ಹಾರುವುದು ಇವುಗಳಿಂದ ಊಹಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿ 2ಸರೋವರದ ತಆಶ್ರಯವುಳ್ಳ ಕಿಂ ಅಪಿ - ಯಾವುದೋ ಒಂದು 
ಕುಹರಂ ಎಬಿಲಡೊಳಕ್ಕೆ ಅವಗಾಹ್ಯ -ಇಳಿದು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಕಂಚಿತ 
ಯಾವುದೋ ಕಾಂಚೆನಮಯೆಂ = १७००७०७०२० ಮಯೆ-ಮಾಯಾ- 
999 ६30 ಎನುಯಾಸುರನೆಂಬ ಶಿಲ್ಪಿಯ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ, 
ನಿಹಿತ-ತಪೋಭಂಗಾಯ್ಕೆ = ಮೆಯನ ತಪೋಭಂಗಮಾಡಿದ್ದ ಸುರಾಂಗ 
ನಾಯ್ಕೆ -ಅಸ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಹೇಮಾಯ್ಕೈ-ಹೇಮೆಗೆ ದ್ರಹಿಣೇನ -ಬ್ರಹ್ಮ 
ನಿಂದ ವಿತೀರ್ಣಂ = ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಮೇರುಸಾವರ್ಣಿದುಹಿತ್ರಾ = ಮೇರು 
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2४९० ಮಗಳಾದ ಸ್ಟಯಂಸ್ರಭೆಯಾ- ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯಿಂದ = 3+ 
1ಅನನಂ =ರಕ್ಷಣೆಮಾಡಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ವನ.3ಉದ್ದೇಶಂ-ವನಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಅನಿಶನ್‌-ಪ್ರ ವೇಶಿಸಿದರು. 
ತೆ= ಬಳಿಕ ಕೃತ ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಃ = ಆತಿಥ್ಯಮಾಡಿದವಳಾದ 
ಸ್ವಯೆಂಪ್ರಭಾಯಾಃ = ४०७००७ ಪ 
o; 5, 8- ಸ್ವಯಂಪ್ರಭೆಯ ಪ್ರಭಾವೇಣ- ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಬಿಲಾತ್‌ = (ಆ) ಬಿಲದಿಂದ ಉತ್ತ್ರೀರ್ಣಾನಾಂ = ಹೊರಬಂದ 72533 ०394. 


.'Màsssss5— ಕಾಲ ಮಾರಿದುದರಿಂದ ಸುಗ್ರೀವ-ದೆಂಡ8-ಎ ಸುಗ್ರೀವನ 


ಶಿಕ್ಷೆಯು ಆಪಶಿಷ್ಯತಿ- (ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಗಿ) ಬರುತ್ತದೆ ಇತಿ ಇ ಎಂದು 
y ЫЕ с ಉಪೇತ್ಯ = ಹೊಂದಿ-ಸಂಗತ-ಮನೋ!ಗದೇನ- 
ಮನೋಃವ್ಯಾಧಿಯುಂಬಾದ ( ಆದರೆ ) ಸವನ-ತನಯ-ವಚೆನ-ಪ್ರತ್ಯೆಯ- 
ಪ್ರತ್ಯಾಗತ.-ಪ್ರಕೃತಿನಾ = ಮಾರುತಿಯ ಮಾತಿನ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಪುನಃ ಬಂದ 
ಪೂರ್ವಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಅಂಗದೇನ ಸಹ = ಅಂಗದನೊಡನೆ ಪ್ರಾಯೋಪ 
ವೇಶಂ- ಆಮರಣಾಂತ ಕುಳಿತ ಜಾಗ ಬಿಟ್ಟು ಕದಲದಿರುವಿಕೆಯನು 
ಉಸೇಯುಸಾಂ= ತಾಳಿದ್ದ ಪ್ಲೆವಂಗ-ಪುಂಗವಾನಾಂ- ಕಪಿಶ್ರೇಷ್ಠ E 
ಪರಿದೇವನ-ಕಥಾ-ಸ್ರಸಂಗೇ = ಗೋಳಾಟಿದ ಮಾತುಕಥೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲಿ 
ಜಹಾಯುಷಃ- ४६२०३३३३ 3 ನಿಧನಂ-ಮರಣವನ್ನು ನಿಶಮ್ಯ = ಕೇಳಿ 
ವಿಂಧ್ಯ-ರಂಧ್ರಾತ್‌- ನಿಂಧ್ಯ ಪರ್ವತದ ಗುಹೆಯಿಂದ 808० डे- 20:59 = 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದ 205938 ನಾಮ ಸಂಪಾತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ 8,8 
ಹದ್ದು ತಾನ್‌ = ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು ಏವಂ = WER ಅ COL са 


` के यूयमक्षतबलेऽप्यभिधाय पापं 
TÀ जटायुपि मम श्रवसी दहन्तः | 
तस्मात्पुरा किरणदाहितपक्षयुग्म | 
तिग्मांशुमुष्णबचसा 22. ४० ॥ 


6 Who are.you that have been scorchi 
| ( ing both 
my ears by speaking of the death of Тату, fay 
brother, although he is of unimpaired strength ? 
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Just because of that (scorching of my ears), you 
render cool, by your hot words, that hot-rayed 
sun who scorched both my wings with his ravs 
formerly. | [40] 

ಅಸ್ಲತೆಬಲೇ ७३ = ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದರೂ 
ವಶ್ಸೇ = ನನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಜಟಾಯು A= ಜಟಾಯು ವಿಚಾರವಾಗಿ 
ಪಾಹೆಂ = ಮರಣವನ್ನು ७४८२०३३ = ಹೇಳಿ ಮಮ ನನ್ನ ४,3९ = 
ಎರಡು ಕಿವಿಗಳನ್ನೂ ४००३३ = ಸುಡುತ್ತಿರುವ ಯೂಯಂ-ಎ ನೀನು ಕೇ 
ಯಾರು? ತಸ್ಮಾತ್‌ = (ನನ್ನ ಕನಿ ಸುಡುತ್ತಿರುವ) ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಪುರಾಣ 
ಹಿಂಡಿ ( ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದ ಕಡೆ ಹೊರಟಾಗ) *ಿರಣ-ದಾಹಿತ-ಹೆಕ್ಸೆ 
03330, ०८ (ತನ್ನ) ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸುಡಲ್ಪಟ್ಟ ಎರಡು ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ эп, 
+ ಅಂಶುಂ- 505 800919 ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಉಷ್ಣವಚಿಸಾ-(ಅವನಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ) ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಮಾತಿನಿಂದ $50 ९-७3 53 Qi ९= ತಣ್ಣಗೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ॥ ೪೦॥ 


२३. ततस्तै; प्रस्तावितप्रवृत्ति; संपातिः प्रोपितायुषे, जटायुषे 
निवापाज्ञळिं,निर्वत्ये पुरा कदाचिदामिपान्वेषणाय, ая, ಎಚ 
निजसुतेन натат, ेन्द्रमहीभरन्रबिनि्गतदशवदननीयमानजानकी- 
परिदेवनं , जानानः, सूक्ष्मचक्षुः, पुनरेवमवोचत्‌ | मळ कातर्येण | 
ढङ्कामिधानां, यातुधानराजधानीमधिवसति, सीता ,दशबदननीता | तत्र ? 
गच्छन्तु Ward: | किञ्च | ` 


Then, having been informed of the news, the 
sharp-sighted Sampati after offering libations to 
Jatayus of departed life, spoke thus once again, 
being in the know of the wailing of Janaki while 
she was being carried away by Ravana who came 
out of acave of the Mahendra mountain, which 
fact had been related to him by his own son, 
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Supars'va by name, sent out in search of flesh one, 
day formerly.— ‘Do away with cowardice. Sita 
who was carried away by the ten-faced Ravana 
lives in the capital, named Lanka, of the demons. 
You go there. Further, 

ತತಃ = ಬಳಿಕ ತೈಃ = ಆ ಕಪಿಗಳಿಂದ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಿತ-ಪ್ರವೃತ್ತಿಃ- 
ಮೊದಲಿನಿಂದ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಸಮಾಚಾರವುಳ್ಳ ಸಂಪಾತಿಃ- ಸಂಪಾತಿಯು 
ಸ್ರೋಷಿತ--ಆಯುಸೇ = ಕಳೆದುಹೋದ ಆಯುಸ್ಸುಳ್ಳ (ಅಂದರೆ ಸತ್ತು 
ಹೋದ) ಜಟಾಯುಷೇ = ಜಟಾಯುವಿಗೆ ನಿವಾಸ ७०९३९० = saree 
ವನ್ನು ನಿರ್ವತೆಣ್ಯನೆರವೇರಿಸಿ, ಪುರಾಎಹಿಂಡೆ ಕದಾಚಿತ್‌ ಎ ಒಂದು ದಿವಸ 
ಆನಿಷ-- ಅನ್ಲ್ರೇಷಣಾಯೆ = ಮಾಂಸ ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ( ಆಹಾರ ತರು 
ವದಕ್ಕಾಗಿ ) ಸ್ರೇಸಿತೇನ- ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಸುಪಾಶನ್ವ-ನಾನ್ನಾ = 
ಸುಪಾಶನ್ವನೆಂಬ ನಿಜಸುತೇನ- ತನ್ನ ಮಗನಿಂದ ಸಮಾಮ್ನಾ Зо = ಹೇಳ 
श्‌ ಮಹೇಂದ್ರ-ಮಹೀದ್ರ-ರಂದ್ರ-ವಿನಿರ್ಗತೆ_ದಶವದನ-ನೀಯ 
ಮಾನ- ಜಾನಕೀ-ಪರಿದೇವನಂ = ಮಹೇಂದ್ರವೆಂಬ ಕುಲಪರ್ವತದ ಬಿಲ 
ದಿಂದ ಹೊರಬಂದ ००७७७०० ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದ ಜಾನಕಿಯ ವಿಲಾಪ 
ವನ್ನು ಜಾನಾನಃ - ತಿಳಿದಿದ್ದ saan ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಚೆನ್ನು = ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ 
ನೋಟವುಳ್ಳ ಆ ಸಂಪಾತಿಯು #8 = ತಿರುಗಿ ಏವಂ-ಹೀಗೆ ಅವೋಚಿತ್‌ 
=ಹೇಳಿತು. зәЗд,е = ಭಯವಿಹ್ವಲತೆಯು ಅಲಂ - ಸಾಕು. ` 38 
ವದನ-ನೀತಾ- ರಾವಣನಿಂದ ಒಯ್ಯಲ್ಪಟ್ಟ ಸೀತಾಎಸೀತೆಯು ಲಂಕಾಭಿ 
ಧಾನಾಂ = ಲಂಕೆಯೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಯಾಶುಧಾನ-ರಾಜಧಾನೀಂ = ರಾಕ್ಷಸ 
ರಾಜಧಾನಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿವಸತಿ = ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ತೆತ್ರ-ಅಲ್ಲಿಗೆ ಭವಂತಃ 
ನೀವು ಗಚ್ಛೆಂತು- ಹೋಗಿ. 80 १३ = ४०४३, 


दिवाकरप्ठोपभवां मदार्ति निशाकरो, नाम areata | 
e у ~ i К 1 
जगाद बः कार्यमद्य; क्षणेन्‌ तां. दरक्ष्यथ रामपत्नीम्‌ ॥ 


A sage named Nisakara, while controverting 
my distress arisen by the scorching of the .wings 
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by the sun, had told me of your task; (therefore), 
O you of undaunted courage, you will see that 
wife of Rama in no time. [41] 
ದಿವಾಕೆರ- Bo ex - ಭವಾಂ = ಸೂರ್ಯನಿಂದಾದ ಕಿಕ್ಕೆಸುಡುವಿಕೆ 
ಯಿಂದುಂಟಾದ ಮದ್‌ ಆರ್ಶಿಂ-ನನ್ನ ಸಂತಾಪವನ್ನು ३४२४५8 ನಾಮ 
=ನಿಶಾಕರನೆಂಬ ಮುಧಿ8-ಮುನಿಯು ನಿರಸ್ಕೆನ್‌-ಹೋಗಲಾಡಿಸುವವನಾಗಿ 
ವಃ-ನಿಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಂ = ಸೀತಾನ್ವೇಷಣ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ಪುನಃ ನನ್ನ ರೆಕ್ಕೆ 
ಹುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನಾಗಿ) ०२७ = ಹೇಳಿದ್ದನು. ( ಆದ್ದರಿಂದ ) 
ಅಹಾರ್ಯ-ಧೈರ್ಯಾಃ-ಥೈರ್ಯ ಬಿಡದವರಾಗಿ ತಾಂ-ಆ ರಾಮಸತ್ಲೀಂ-ರಾಮನ 
sien. ಸೀತೆಯನ್ನು ಕ್ಷಣೇನ ಅಲ್ಪಕಾಲದಲ್ಲಿ 3,9 केस ನೋಡುವಿರಿ: 


इति ब्रुवाणं ಕಾರಕ್ಕೆ ते संपातिमापृच्छय परापरज्ञम्‌ | 
mgd: प्रथितप्रभावा! प्रतस्थिरे बानरयूथनाथा!, ॥ ४२ ॥ 

Taking leave of that Sampati, who was speak- 
ing thus, who had become a friend, and who knew 
the pros and cons ( of everything ), the chieftains of 
the monkey-force, of well-known prowess, set out 
with increased delight. [42] 

'ಇತಿಐ ಈ ಪ್ರಕಾರ ಬ್ರುವಾಣಿಂ- ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ ಕೃತೆಸೌಹೃದೆಂ- 
ಸ್ನೇಹಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸರ ಅಸೆರ-ಜ್ಞಂ-ಪೊರ್ಮೋತ್ತರ ಪರ್ಯಾಲೋಚನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ doce ಸಂಪಾಕಿಯನ್ನು 988 = ಕೇಳಿಕೊಂಡು 
ಪ್ರಧಿತೆ-ಪ್ರಭಾನಾಃ- ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಬಲಪೌರುಷಗಳುಳ್ಳ ವಾನರ- ољ8- 
9098-5983 ಸೇನಾಪತಿಗಳು gd Baer ear ಹೆಚ್ಚಾದವರಾಗಿ 
ಪ್ರೆತೆಸ್ಥಿ ರೇಷ(ಮುಂದಿನ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ) ಹೊರಟರು. ॥ ೪೨ 


— Monkeys arrive at the sea-shore — / 
digne gius कपीनां, ary दशमुखमागमागेणाय, 


पाथेयीकृतकपिराजद्यासनानां पाथोधिनेयनपथातिथिबेभूव ॥ 
Pi ह / 
10 ; 
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. The ocean made its appearance before the 
€yes of those monkeys who had adopted the path 
(suggested by Sampati) that afforded plenty of 
delight, and who had a strict command from the 
monkey-lord to find out the road taken by Ravana. 


ಪರ್ಯಾಪ್ತ - ಪ್ರಮದಂ = 80 52 8 ಆನಂದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಪಂಥಾನಂ (ಸಂಪಾತಿಯ) ದಾರಿಯನ್ನು ९७९०३३५७२० = ಸೇರಿದ 
(ಮತ್ತು) ದಶಮುಖ-ಮಾರ್ಗ-ಮಾರ್ಗಣಾಯ- ರಾವಣನ ದಾರಿ ಹುಡು 

` ಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಥೇಯಾಕೃತೆ-ಕನಿರಾಜ-ಶಾಸನಾನಾಂ = ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ 
ಮಾಡಿದ್ದ ಸುಗ್ರೀವಾಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ 990090 ಕಪಿಗಳಿಗೆ ಪಾಥೋಧಿಃ ವ 
ಸಮುದ್ರವು ನಯೆನಪಥಾತಿಥಿ-ನೇತ್ರಮಾರ್ಗಗೋಚರವಾಗಿ ಬಭೂವ 
ಆಯಿತು. Ia. | 


सुलामपुत्रारिशिलीपुखानां' स्मृत्वा गणसत्र AJET, 
' अपामपारस्य _निधेश्च पश्नादवाड्युखो वक्‍तुसवाड्युखो5भूत्‌ ॥ 
1 “अंधीगर्थदयेशां aur इति ЧЫ] | | 


Then, keeping in mind the arrows of (Rama,) 
the enemy of Indra's son Valin, and the limitless 
ocean, the mutitude of monkeys, with heads bent 
down, became mute. [44] 

ತತ್ರೆ-ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಲೀಮುಖಾನಾಂಎಕನಿಗಳ ಗಣ8-ಸಮೂ 
ಹವು ! ಸುತ್ರಾಮಪುತ್ರ.-ಅರಿ-ಶಿಲೀಮುಖಾನಾಂ-ಇಂದ್ರ ಪುತ್ರ ಶತ್ರುವಾದ 
ಶ್ರೀರಾಮನ ಬಾಣಗಳನ್ನೂ ಅಪಾರಸ್ಯ-ಅಪಾರವಾದ ಅಸಾಂ ನಿಧೇಃ ಚ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನೂ ಸ್ಕ್ರತ್ವಾಎನೆನೆದ್ದು BSP 5१-४९७ STIW, 908 = 
ಅನನತಮುಖವಾಗಿ ವಕ್ತುಂ ಮಾತಾಡಲು ಅವಾಖ್ಮುಖಃ- ಮಾತಿಲ್ಲದ 
ಬಾಯಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ (ಅಂದರೆ ಮೂಕವಾಗಿ) ಅಭೂತ್‌ಎಆಯಿತು, || ೪೪॥ 


२४. чая बानरसेनामेनामवार्यैमाणकातर्यामित्यमवददज्ञद: | 
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Then Angada addressed that army of the 
monkeys which was with a diffidence that could 
not be (easily) removed, thus;— 

३38३४४९४ ಅವಾರ್ಯಮಾಣ-ಕಾತೆರ್ಯಾಂ = ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಕಾತರತೆಯುಳ್ಳ ಏನಾಂ- ಈ ವಾನರಸೇನಾಂ- ಕಪಿಸೈನ್ಯವನ್ನು 
ಕುರಿತು YORRI बड़े ०८०७ ರೀತಿ ಅವದೆಶ್‌-ಹೇಳಿದನು. 


किमिति भजथ मौनं वानरा मानहीनाः 
ಯಯ ಯ ಬ | 
अकलशभवलेह्य CTA ಇತತ 
अनवधिमयशोब्धि कि समथास्तरीतुसू ॥ ४५ ॥ 

१ (0 monkeys having ‘no self-respect! With 
damped hopes for crossing the small pool made by 
Sagara, why do you keep silent? Will you be 
really able to cross the boundless ocean of infamy 
which can neither be sipped away even by (the 
pitcher-born sage ) Agastya, nor be put down by 
the submarine and such other (i.e., garala etc.) . 
fires ? [45] 

53५२३३०९७२३ = 290° ७१३२३३९८ ವಾನರಾ8- ಕಪಿಗಳೇ! 
ಸೆಗರ-ರಜಿತ-ಕುಲ್ಯ-- ಉಲ್ಲಂಘನೇ=ಸಗರನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಹಳ್ಳವನ್ನು 
ದಾಟುವುದರಲ್ಲಿ #0008 + ಆಶಾಃ = ಭಗ್ಗವಾದ ಉತ್ಪಾಹವುಳ್ಳವರಾಗಿ 
Зо ७३= ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಮೌನಂ- ಮೌನವನ್ನು ಭಜಥ- ತಾಳಿದ್ದೀರಿ? 
ಅಕೆಲಶಭವ-ಲೇಹ್ಯಂ ಎ ಕಲತೋದ್ಭವನಾದ eria, ನಿಂದಲೂ ಕುಡಿಯ 
ಲಾಗದ ಬಾಡಬಾದ್ಯೈ8-ಬಾಡಬಾಗ್ಲಿವುಂತಾದುವುಗಳಿಂದಲೂ ದಶಮಂ 
-ಶಾಂತಗೊಳಿಸಲಾಗದ 'ಅನನಧಿಂ = 5२५३० ಅಯೆಶೋಬ್ಬಿಂ-ಅಪ 
gear ಎಂಬ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತರೀತುಂ -ದಾಟಲು ಸಮರ್ಥಾಃ to= | 
(९९३) ಸಮರ್ಥರಾಗುತ್ತೀರಾ? lesi 
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२५. ततः पारावारस्य , पारीणतायामात्मशक्तेरियत्तां प्रत्येक 
कथयत्सु वानरयूथपेषु , Атаа , प्रमज्ञनसज्ञातं जाम्बवान्‌ ' 
अभिहितवान्‌ | ! i 

Thereafter, when the monkey chieftains. were 
severally giving out the measure of their individual 
capacity in crossing the ocean, Jambavan, pointing 
to Anjaneya born to Vayu, said— 

ತತಃ = ಬಳಿಕ ಪಾರಾವಾರಸ್ಯ = ಸಮುದ್ರದ ಪಾರೀಣತಾಯಾಂ- 
(ಮತ್ತೊಂದು) ತೀರವನ್ನು ಸೇರುವುದರಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಶಕ್ತೇ॥ಃ ಇ ತಮ್ಮ ತನ್ಮು 
ಶಕ್ತಿಯ ಇಯೆತ್ತಾಂ = ಇಷ್ಟೇ ಎಂಬ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕೆಂ = 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ವಾನರಯೂಥಪೇಷು = ವಾನರ ಸೇನಾಪತಿಗಳು Fg- 
639 33, = ಹೇಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಪ್ರಭಂಜನ-ಸೆಂಜಾತೆಂ-ಣ ವಾಯುಪುತ್ರನಾದ 
ಆಂಜನೇಯೆಂ-ಆಂಜನೇಯನನ್ನು ನಿರ್ದಿಶ್ಯ-ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಜಾಂಬನಾನ್‌ಎ 
ಜಾಂಬವಂತನು ಅಭಿಹಿತೆನಾನ್‌-(ಹೀಗೆ) ಹೇಳಿದನು, 


हे वीरा यूथनाथाः परिणतिपरुपः कार्य आसीद्रिपादः 
कस्मादस्माकमेतज्लनिघितरणे शक्तिरेतावतीति | 
© स्मृत्वा राज्ञः प्रतिज्ञामयमनिलसुतो लङ्घनायोन्गुखथेत्‌ 
भेद; प्रादुर्भवेत्कि कथयत पयसामास्पदे गोष्पदे वा ॥४६॥ , 
‚ <O heroic chieftains | Where ig айу need to 
sink in dejection that would be disasterous in the 
end, by recounting that our capacity in crossing 
116. ocean Is only so much ? If only this son of 
Vayu, keeping in mind the vow of the king, be- 
comes intent on crossing, tell me, would any 
difference arise between the ocean and a puddle ? 
ಹೇ 8९००४- ಎಲ್‌ ಶೂರರಾದ ಯೊಧನಾಥಾಃ-ಸೇನಾಪತಿಗಳೇ ! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನನಗೂ ನಿಮಗೂ ಏತತ್‌, ಜಲನಿಧಿ-ತರಣೇ - ಈ ಸಮುದ್ರ 


= 
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ದಾಟುವುದರಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಃ -ಸಾಮಥೆಗ್ಯವು . ಏತಾವಶೀ ಎಇಷ್ಟೇ ७४-०१ 
ಪೆರಿಣತಿ-ಸೆರುಷಃ-ಫಲಕಾಲದವಿ ವಿರಸವಾಗುವ_ ವಿಷಾಡೆಕ-ಆಶಾಭಂಗವು 
ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಎವಿತಕ್ಕಾಗಿ ಕಾರ್ಯಃ ಮಾಡಲ ಡಬೇಕು? ಅಯೆಂ-ಈ ಅನಿಲ- 
23३8०२०५७०३) ड, ह) ರಾಜ_8=ಸುಗ್ರೀನರಾಜನ :ಪೈತಿಜ್ಞಾ ೦-ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
ಯನ್ನು मे, 553, ನೆನೆದು ಲಂಘನಾಯೆ = (ಸಮುದ್ರ) ದಾಟುವುದಕ್ಕೆ 


ಉನ್ಮುಖಃ ಚೇತ್‌ಎಉದ್ಯುಕ್ತ ನಾದರೆ ಸೆಯೆಸಾಂ ಆಸೈದೇಎಎಲ್ಲ ನೀರು ' 


ಗಳಿಗೂ ' ७४०७००० ಸಮುದ jy ಗೋಷ್ಟದೇ ವಾ-ಹೆಸುವಿನ ಗೊರಸಿ 
ನಿಂದಾದ ಹೆಳ್ಳಕ್ಟೂ १९८१७४7 ಪ್ರಾಡುರ್ಭಮೇತ್‌ ಕಂ-ಉಂಬಾ 
ಗುತ್ತದೇನು? ಕೆಥಯೆತ-(ನೀನೇ) ಹೇಳಿ. [| ೪೬ [| 


उदपतदुपभोक्तु मण्डलं, चण्डभानो 90० oh 


परिणतफलबुद्या घालभावेडपि सोऽयम्‌, | 
तदनु कुलिशपातक्षुण्णगण्डाय, तस्मे 
वरमदिशदमेयं वायुतृप्त्यं ,विधाता || ४७ ॥ 


This: person flew up even in childhood to 
devour the disc of the Sun thinking it to be a ripe 
fruit. Then, to him whose cheeks were injured 
by the fall of the thunder-bolt, the Creator gave 
an immeasurable.boon for the satisfaction of Vayu 


ಸಃ ४०३३० = ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇವನು ಜಾಲಭಾವೇ ಅಪಿ = ಬಾಲ್ಯ 
ದಲ್ಲೇ ಪರಿಣತ-ಫಲ-ಬುದ್ಧ್ಯಾ = ಮಾಗಿದ ಹೆಣ್ಣು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯಿಂದ 
ಚಂಡಭಾನೋಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲಂ -ಬಿಂಬನನ್ನು ಉಪೆಭೋಕ್ಕುಂ- 
ತಿನ್ನಲು ಉಜಿಸತೆತ್‌-ಮೇಲಕ್ಕೆ ಹಾರಿದನು ತದನು-ಆಿಗ ಕುಲಿಶಪಾತ- 
ಜ್ಞುಣ್ಣ-ಗಂಡಾಯ- ಇಂದ್ರ ನ २४३२०३३५० ಏಟಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿಹೋದ 
71०५7 ०३९, ತಸ್ಮೈ ಎಆ ಬಾಲಕ ಹನುಮಂತನಿಗೆ ವಿಧಾತಾ - ಬ್ರಹ್ಮನು 
ವಾಯುತೈಪ್ರೈ ಅವನ ತಂದೆಯಾದ ವಾಯುವಿನ ತೃಪ್ತಿಗೋಸ್ಟರ 
ಅನೇಯಂ-ಅಸ್ರಮೇಯವಾದ ವರಂ-ನರವನ್ನು ಅದಿಶತ್‌-ಕೊಟ್ಟಿನು 
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इतथं, जाम्बबता प्रापरबिदा ಬ 

कृत्वा, वद्धिमुपेयुषा खवपुपा तै विक्रमं THAT | 
आरह्यद्रितटं यथोचितमसौ सम्मान्य सैन्याधिपान्‌ 

| आसन्नानथ सन्ननाह, तरितुं बारांनिधिं मारुतिः ॥४८॥ 


His power being thus kindled by Jambavan 
conversant with things that are far and near, 
Maruti of such description displaying the feat of 
Trivikrama with his own body attaining a huge- 
ness and, after climbing up the. precipice of the 
mountain, having paid respects in a fitting manner 
to the chiefs of the monkey-hosts that were near- 
by, got ready to cross the ocean. [48] 

ಇತ್ನೆಂ ಎ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ .ಹೆರಾಪೆರನಿವಾ- ಪೊರ್ವೋತ್ತರಗಳನ್ನು 
ಪರ್ಯಾಲೋಚಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಚತುರನಾದ ಜಾಂಬನತಾ- ಜಾಂಬವಂತನಿಂದ 
ಸಂಧುಕ್ತಿತೆ.ಪ್ರಾಭನಃ = ಹುರಿದುಂಬಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳ ಅಸೌ- ಈ 
ಮಾರುತಿ$- ಆಂಜನೇಯನು $59 ಮ ०= ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾನತಾರದ 
ಪ್ರಕ್ರೆಮಂ- ಪ್ರತಾಪವನ್ನು ವೃದ್ಧಿಂ = ಬೆಳೆಯುವಿಕೆಯನ್ನು ಉಪೇ 
ಯುಷಾ — ಹೊಂದಿದ ಸ್ವ-ವಪುಷಾ - ತನ್ನ: 'ಶರೀರದಿಂದ ಕೃತ್ವಾ = ಮಾಡಿ 
( ಅಂದರೆ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಶರೀರನಾಗಿ )-. ಅದ್ರಿ-ತಟಿಂ = ಮಹೇಂದ್ರ ಪರ್ವತದ 
BROS, — ಆರುಹ್ಯ = ಹತ್ತಿ, ಆಸನ್ನಾನ್‌ = ತನ್ನ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಸೈನ್ಯಾಧಿಸಾನ್‌.- ಸೇನಾಪತಿಗಳನ್ನು ०३३४५०९१३३० = ಯೋಗ್ಯರೀತಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಸಂಮಾನ್ಯ- ಬಹುಮಾನಿಸಿ egd- ಆಮೇಲೆ ವಾರಾಂ JAO = 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ತೆರಿತುಂ ಎ ದಾಟಲು ಸನ್ನನಾಹ- ಸಿದ್ಧನಾದನು, 


इति श्रीविदभराजविरचितें चम्पूरामायणे 
` ` ` किष्किन्धाकाण्डः ` 
समाप्तः 
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NOTEWORTHY LINES IN THE TEXT 


अनवधिमयशोन्धि किं समर्थास्तरीतुम्‌ Verse 45 

असुर हितममु ger दैत्य सुरहितमेव चकार वालिसूनुः Verse 39 
कुशस्तम्भे5पि सम्भूतं 'सोरम्यमिव भासते Verse 7 

को नाम मृगयुद्यते मृगीणाम्‌ Verse 16 

क्षितिपतितनयानां हन्त गर्भेश्चराणां किमु निरवधि aed 

शॉयवजन्मसिद्धम्‌ | Verse 19 

जरावल्कलयुतावपि जङ्गमत्वात्‌ भवन्तौ न BETTE Prose 4 
TAY .... मत्पापात्‌ कथय कथं त्वया निरस्तम्‌ Verse 14 ` 
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तेन जीमूतकालेन देवकीनन्दनायितम्‌ Verse 23 


, दुर्दिनापाये लङ्कायामपि राजदैसनिःशङ्कसञ्चारो 'भविष्यति Prose 16 


“ | धन्वी कथं भवसि .... मामविध्वा Verse 18 


` а 


पयोदमलिने दिने परुषविप्रयोगव्यथां नरेषु वनितासु वा दधति 
हन्त के का इति Verse 27 
भूषा इव नवमेघाः पौरस्यमहाचलाकुलिता; Verse 25 
Җа: ятачак कथयत पयसामास्पदे गोष्पदे वा Verse 46 

मेने विधिधेटयितु कपिमिन्द्रपुत्र वैवस्वतेन हरिणा समवर्तिना Verse 9 
श्रयो भवेद्वयितसङ्गमकारिणस्ते Verse 15 
सत्यं निशान्तसमयस्य निशान्तमासीत्‌ Verse 36 

साधारणी क्षितिभुजां मृगया Verse 16 
ат सा मे शिशिरितमहाकानने का न जाता Verse 4 

सुग्रीवप्रार्थनाप्यासीद्ध रतप्राथनासमा Verse 22 
` स्वन्तः कथमिव वियोगः परिणमेत्‌ Verse 26 
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